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	Запольських С. П., Бережна М. В. Теорія перекладу : навчальний посібник для здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Філологія» освітньо-професійної програми «Переклад (англійський)». Запоріжжя : Запорізький національний університет, 2025. 103 с. 
	
	Навчальний посібник призначений для здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра четвертого року навчання спеціальності 035 «Філологія» освітньо-професійної програми «Переклад (англійський)», які вивчають англійську мову як першу іноземну. Метою цього навчального посібника є забезпечення студентів знаннями та розумінням теорії перекладу, розвитку цієї дисципліни, а також надання необхідних інструментів для аналізу та практичного застосування ключових перекладацьких теорій та стратегій. Посібник орієнтований на розвиток вмінь критично оцінювати різні перекладацькі стратегії та підходи, а також на ознайомлення з різноманітними текстами, жанрами та культурами в контексті перекладу.
	Зміст посібника охоплює основи теорії перекладу: формування та розвиток, вивчення ключових термінів перекладознавства: адекватності й еквівалентності, рівнів еквівалентності (лексичної, граматичної, текстуальної, прагматичної), роль норм та прийняття рішень у процесі перекладу, лінгвістичні та функціональні теорії перекладу: моделі та трансформації, теорії жанрів і культурні аспекти перекладу, вплив ідеології та гендерних аспектів на процес перекладу. Тематика, складність та обсяг завдань відповідають силабусу дисципліни «Теорія перекладу» для здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра, які вивчають англійську мову як основну іноземну.
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ВСТУП

	Курс «Теорія перекладу» є обов’язковою дисципліною, яка входить до циклу професійної підготовки освітньої програми підготовки студентів-бакалаврів. Його вивчення сприятиме підготовці висококваліфікованого та конкурентоспроможного фахівця. Даний курс є необхідною складовою частиною оволодіння студентами професійними навичками.
	Метою викладання навчальної дисципліни «Теорія перекладу» є вдосконалення теоретичних знань у сфері загальних аспектів перекладознавства з метою здійснення ефективної перекладацької діяльності.  Основними завданнями курсу є  ознайомлення з концепціями перекладознавства вітчизняних та зарубіжних вчених, дослідженнями сучасної теорії та методології перекладу. 
	У результаті вивчення навчальної дисципліни «Теорія перекладу» студент повинен набути таких результатів навчання (знання, уміння тощо) та компетентностей: 
· Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями;
· Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел;
· Здатність проведення досліджень на належному рівні;
· Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні;
· Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється);
· Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації);
· Здатність застосовувати базові системні знання з теорії перекладу, порівняльного мовознавства та основних підходів до перекладу в професійній діяльності;
· Здатність перекладати тексти різних жанрів (художні, технічні, юридичні тощо) з урахуванням їхніх стилістичних та жанрових особливостей;
· Володіння техніками письмового перекладу, основами усного перекладу, включаючи послідовний переклад.
Курс «Теорія перекладу» забезпечує комплексне вивчення теорії перекладу, починаючи від основних концепцій, таких як еквівалентність і адекватність, до сучасних підходів та моделей, що використовуються в перекладознавстві. Він покликаний не лише розширити загальнонаукову компетенцію студентів, але й збагачувати їх тематичний словниковий запас, сприяти розвитку як письмових, так і усних перекладацьких навичок.
Навчальний посібник укладено відповідно до силабусу дисципліни «Теорія перекладу» для студентів 4 курсу ступеня вищої освіти бакалавра. Посібник з теорії перекладу призначений для розвитку та вдосконалення знань і навичок студентів у галузі перекладу, а також для збагачення їх професійної компетентності та мовного інтелекту. Основною метою видання є поглиблене ознайомлення студентів з теоретичними основами перекладу, розвиток критичного мислення, вдосконалення перекладацьких умінь і підготовка до виконання перекладів текстів різних жанрів та стилів. 
	Навчальний посібник складається з чотирьох модулів, кожен із яких містить дві тематичні одиниці: Модуль 1 "Основи перекладознавства: становлення та розвиток" охоплює теми "Основні питання. Історія та періодизація перекладознавства" і "Перекладацькі стратегії від античності до штучного інтелекту: релігійний вплив, ранні теорії та сучасні сервіси"; Модуль 2 "Концептуальні засади перекладу: від еквівалентності до норм" містить теми "Еквівалентність проти адекватності в перекладі: науковий погляд" і "Мовні та перекладацькі універсалії, норми перекладу: теоретичний огляд"; Модуль 3 "Лінгвістичні, функціональні та когнітивні теорії перекладу: моделі та трансформації" включає теми "Когнітивні та лінгвістичні моделі в перекладознавстві" і "Філософські та функціональні теорії перекладу"; Модуль 4 "Жанрові, культурні та контекстуальні аспекти перекладу" охоплює теми "Технічний та юридичний переклад" і "Локалізація та культурна адаптація". Загалом зміст видання охоплює вісім тем, які розкривають основні аспекти становлення, розвитку, концептуального осмислення, жанрових особливостей та культурного контексту перекладацької діяльності. Структура кожної теми уніфікована та включає: короткий теоретичний виклад ключових положень теми; основні поняття й терміни; аналітичні та практичні завдання; тестові запитання для самоконтролю; рекомендації для подальшого опрацювання матеріалу.
	Посібник спрямований на формування у здобувачів вищої освіти системного розуміння перекладу як багатогранного лінгвокультурного явища, розвиток аналітичного мислення, набуття перекладацьких компетентностей та підготовку до професійної діяльності у сфері міжкультурної комунікації. 
	Структура посібника передбачає:
· Ознайомлення з працями відомих перекладознавців: Студенти ознайомлюються з основними працями видатних теоретиків і практиків у галузі перекладу, вивчають їхні концепції, що дозволяє глибше зрозуміти різноманітні теоретичні підходи до перекладу;
· Аналіз концепцій перекладу: Завдання спрямовані на детальний аналіз основних теоретичних концепцій перекладу, таких як еквівалентність, адекватність, трансформації та функціональні моделі, що дозволяє студентам критично осмислювати різні школи та підходи до перекладу, аналізувати їх у контексті сучасних перекладацьких практик;
· Презентації результатів вивчення: Однією з важливих складових є підготовка презентацій, де студенти презентують результати своїх досліджень і аналізів теоретичних моделей та концепцій перекладу, що допомагає розвивати навички публічних виступів, критичного мислення і вміння аргументувати свою точку зору.
· Використання на практиці: Практичні завдання дозволяють студентам застосувати теоретичні знання для вирішення конкретних перекладацьких завдань. Це включає переклад текстів різних жанрів, аналіз проблемних аспектів перекладу, а також застосування теоретичних моделей для досягнення максимальної точності та адекватності у перекладі;
· Виконання групових проєктів: Завдання в рамках групових проєктів сприяють розвитку колективної роботи та обговорення складних перекладацьких задач, що є важливим аспектом професійної діяльності перекладачів. Студенти працюють над текстами, аналізують різні варіанти перекладу та знаходять оптимальні рішення для кожної ситуації;
· Тестові завдання і самоконтроль: Для самостійної перевірки знань студенти виконують тестові завдання з множинним вибором, що дають змогу перевірити рівень засвоєння теоретичних концепцій та підходів до перекладу, що сприяє закріпленню знань і розвитку навичок самостійного навчання.
	Посібник рекомендований для використання як під час лекційних і практичних занять, так і для самостійної роботи студентів, що сприяє систематизації теоретичних знань та розвитку практичних навичок у галузі перекладу. Застосування теоретичних моделей в процесі перекладу дозволяє студентам успішно вирішувати завдання усного та письмового перекладу в різних сферах діяльності, таких як суспільно-політична, економічна, науково-технічна та юридична.




MODULE 1: FUNDAMENTALS OF TRANSLATION STUDIES:
 FORMATION AND DEVELOPMENT


[image: ]This module introduces the core concepts of translation studies, focusing on its subject, objectives, and methods. It provides a concise history of the field's formation and development, alongside a periodization of key stages in translation theory. Students will explore the structure of translation studies as both a scientific discipline and a professional activity. The module highlights the interdisciplinary nature of translation, with special attention to its relationship with religion and iconic biblical translations. Key translation strategies are introduced, tracing the origins of translation theory and its ties to rhetoric and speech. Modern translation studies in the 21st century are examined, emphasizing the evolving social role of the translator.


	Key issues:

	• Subject, Objectives, and Methods of Translation Studies 
	Translation studies is an academic discipline that explores the processes, principles, and patterns involved in translation. Its subject encompasses all forms of translational activity—from written and oral translation to localization and intercultural mediation. The key objectives include investigating how meaning is transferred between languages, developing effective strategies and methodologies for translation, and assessing translation quality. Research methods include descriptive analysis, comparative studies of source and target texts, discourse analysis, process modeling, and corpus-based approaches. 
· History and Periodization of Translation Studies
	The history of translation dates back to prehistoric times and has evolved alongside human communication. With the development of writing, sacred texts became the first major sources for translation, prompting early theoretical reflections. Periodization of translation studies typically outlines stages from pre-scientific thought and religious dogma to modern linguistic, cognitive, and functional approaches, including the emergence of digital and AI-enhanced translation tools. 
· Translation Studies as a Science and Profession 
	Translation studies today is both a scholarly field with its own terminology, schools of thought, and methodologies, and a practical professional domain. Translators not only render texts between languages but also act as cultural and legal mediators. The profession encompasses various specializations, such as literary, technical, legal, medical, audiovisual, and conference interpreting, requiring a blend of linguistic competence and domain-specific knowledge.
· Interdisciplinary Approaches to Translation
	Modern translation studies is inherently interdisciplinary, engaging with linguistics, literary theory, philosophy, cognitive science, cultural studies, sociology, and information technology. For example, cognitive linguistics examines how translators think; cultural studies analyze how cultural references are transferred; philosophy investigates the nature of meaning and interpretation; and AI contributes to translation automation.
· Biblical Translations and Religious Influence
The translation of the Bible played a foundational role in the development of translation theory and practice. Religious influence shaped early views on fidelity, meaning, and authorship. Biblical translators such as Jerome and Luther helped define language norms and influenced the standardization of vernacular languages. Religious translations also raised questions of interpretation, authority, and ethical responsibility.
· Translation Strategies and Early Theory
Debates between literal and free translation date back to classical antiquity. Thinkers such as Cicero, Horace, and later Saint Jerome laid the groundwork for translation theory. These early strategies evolved into contemporary concepts like equivalence, adequacy, domestication, and foreignization. Early theoretical frameworks continue to influence how translators make decisions about form, function, and audience.
· Translation in the 21st Century
Contemporary translation is shaped by technological advancements, global communication, and cultural diversity. Key trends include the use of computer-assisted translation (CAT) tools, machine translation, artificial intelligence, remote interpreting, and multimodal translation. Translators now require digital literacy, adaptability, and professional ethics to navigate the demands of a fast-changing industry.
· The Translator’s Social Role
Translators today are recognized as agents of social interaction, political change, and cultural dialogue. Their work affects legal outcomes, international diplomacy, healthcare access, and educational equity. In conflict zones, courtrooms, and multilingual institutions, translators ensure communication rights and facilitate mutual understanding. Their role extends beyond language to encompass ethics, responsibility, and advocacy.








TOPIC 1. FUNDAMENTAL ISSUES. HISTORY AND PERIODIZATION OF TRANSLATION STUDIES


	LECTURE 1. FUNDAMENTAL ISSUES OF TRANSLATION STUDIES. HISTORY AND PERIODIZATION
 
Summary
[image: ]The lecture provides an introduction to translation studies, focusing on its subject, objectives, and methods, as well as a brief history and periodization of the field.


Subject of Translation Studies:
	Translation studies is the academic discipline that explores the theory and practice of translating texts from one language to another. It deals not only with linguistic aspects but also with cultural, social, and communicative contexts. The subject encompasses various types of translation, including literary, technical, legal, and audiovisual, and it seeks to understand how meaning is transferred between languages.
	Objectives of Translation Studies:
	The main objectives are to develop systematic approaches to translation, enhance practical translation techniques, and analyze the broader role of translation in communication between cultures. The discipline also aims to improve the quality of translations and build a theoretical framework that guides translators in making informed decisions.
	Methods in Translation Studies:
	The methods used in translation studies include both descriptive and empirical approaches. Descriptive translation studies (DTS) examine existing translations to identify patterns, norms, and strategies. Empirical methods involve the study of specific translation cases or corpora to understand how translation decisions are made. Interdisciplinary methods, drawing from fields like cultural studies, semiotics, and linguistics, are also essential to grasp the complex factors influencing translation.
	History and Periodization of Translation Studies:
	The history of translation studies can be divided into key periods. The early stages focused on the practice of translation, particularly religious texts like the Bible, which played a significant role in shaping early translation theory. Over time, translation evolved from a practical art into a formal academic discipline. The 20th century saw the emergence of systematic translation theories, with significant contributions from scholars such as Eugene Nida, Roman Jakobson, and Peter Newmark. The discipline further developed in the late 20th and early 21st centuries, incorporating cultural, sociological, and technological perspectives on translation. This periodization reflects the expanding scope of translation studies and its growing importance in a globalized world.
	This lecture sets the foundation for exploring more advanced topics in translation studies, emphasizing its interdisciplinary nature and the evolving role of translation in modern communication.

	[image: ][image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
	Listening Comprehension Task:


Objective: To introduce students to the fundamental concepts of translation studies, including its subject, objectives, and methods, while providing a historical overview of the field’s development and periodization. The lecture aims to build a foundational understanding of how translation has evolved as an academic discipline and a professional practice, preparing students for more advanced exploration of translation theory and practice.


Task: Listen to Lecture 1, answer the lecture-based questions:



1. How does translation studies define its subject, and what areas does it cover beyond linguistic translation?
2. What are the primary objectives of translation studies as an academic discipline? How do these objectives impact translation practice?
3. Describe the various methods used in translation studies. How do descriptive and empirical methods contribute to understanding translation processes?
4. Why is it important to approach translation studies from an interdisciplinary perspective? Provide examples of fields that intersect with translation studies.
5. What role did religious texts, such as the Bible, play in the early development of translation theory?
6. Explain the significance of periodization in the history of translation studies. What major phases can be identified?
7. Which periodization is the most efficient?
8. How did translation studies evolve from a practical art into a formal academic discipline? What key developments contributed to this shift?
9. How have cultural, sociological, and technological advancements influenced modern translation studies?
10. In what ways has the role of the translator changed in the 21st century compared to earlier periods in the history of translation?


	[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]
	Keyword Memorization:


Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.




Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 

	ST, TT
MT, TM, CAT tools
SL, TL 
SC, TC 
L1, L2, L3 
A.D. 
C.E.
B.C. B.C.E 

	A language 
B language 
C language
post-editing 
pre-editing
Approach
Audiovisual translation
Conceptual
Cultural

	Diachronic
Eclectic
Empirical
Genre
Hermeneutics
Historical
Literary
Periodization
Social
Synchronic
Versatile








	SEMINAR 1. MAIN ISSUES OF TRANSLATION STUDIES. TRANSLATION THEORY BEFORE THE TWENTIETH CENTURY

	Reading Comprehension Task :
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.

Task: Read thoroughly Chapter 1 Main issues of translation studies. JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies” p. 4-15.
https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=204382. Work in groups of 2-3. Give the summary of the following points:


[image: ]1. The concept of translation. What is translation studies?
2. A brief history of the discipline.
3. The Holmes/Toury ‘map’.
4. Developments since the 1970s. 






CHAPTER 1
Main issues of translation studies

[image: ].

Discussion and Research Task:

[image: ]Objective: To engage students in critical thinking and collaborative exploration of key concepts related to the subject. It encourages active participation through discussion, promoting deeper understanding of the material. The research component aims to develop students' independent investigation skills, enhancing their ability to gather, evaluate, and synthesize information from various sources, and apply this knowledge to support arguments, analyses, or new perspectives.

	Task: Conduct research on the given topic and use your findings to answer the following questions:
1. How is the practice of translation (and interpreting) structured in Ukraine? Is a postgraduate qualification a prerequisite for working as a professional translator? What do you conclude is the status of translation studies in Ukraine?
2. What specific research in translation studies is being carried out? How do you find out? Is the work being carried out by isolated researchers or by larger and co-ordinated groups? How, if at all, would it fit in with Holmes's 'map' of translation studies?
3. Read the article “Learn, adapt, win: translation in Ukraine after February 24” https://www.goethe.de/prj/lek/uk/--/study.html by Nataliia Slipenko in Ukrainian, give its summary in English, comment on the ideas. Has the focus been mainly on the theory or on the practice of translation? Why do you think this is so?
4. What are the advantages and disadvantages of interdisciplinarity for translation studies? Why do you think that translation studies has imported so many concepts and models from other disciplines?



	Reading Comprehension Task:

[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.

	Task: Read thoroughly Chapter 2 Translation theory before the twentieth century. JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies” p. 18-34. https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=204382 

[image: ]






	Work in groups of 2-3. Give the summary of the following points: 

[image: ]1 ‘Word-for-word’ or ‘sense-for-sense’?
2 The vitalization of the vernacular: Luther and the German Bible.
3 Faithfulness, spirit and truth.
4 Early attempts at systematic translation theory: Dryden, Dolet and Tytler.
5 Schleiermacher and the valorization of the foreign.
6 Translation theory of the nineteenth and early twentieth centuries in Britain.
7 Towards contemporary translation theory.

	Discussion and Research Task:

[image: ]Objective: To engage students in critical thinking and collaborative exploration of key concepts related to the subject. It encourages active participation through discussion, promoting deeper understanding of the material. The research component aims to develop students' independent investigation skills, enhancing their ability to gather, evaluate, and synthesize information from various sources, and apply this knowledge to support arguments, analyses, or new perspectives.

	Task: Conduct research on the given topic and use your findings to answer the following questions:
1. Modern translation theory tends to criticize the simplicity of the 'literal vs. free' debate. Why, then, do you think that the vocabulary of that earlier period often continues to be used in reviews of translation, in comments by teachers and examiners, and in writings by literary translators themselves?
2. The Italian axiom traduttore, traditore ('the translator is a traitor') has become a cliché. What elements discussed in this chapter may help to explain its origin?
3. How useful do you consider Dolet's principles, Tytler's laws and Yan Fu's principles for guiding a translator?
4. 'I have endeavoured to make Virgil speak such English as he would himself have spoken, if he had been born in England, and in this present age', wrote Dryden in 1697 in his preface to his translation of the Aeneid. How do you imagine he would have set about doing this? What issues does it raise for the literary translator?
5. Do translators' prefaces frequently appear in translations in Ukraine? Why do you think this is? If they do, what function do they serve, and what kind of language do they use to describe the translation?




	Individual Task

	Video Listening Tasks
	Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.

	Task: Watch the provided video related to the topic:
1. [image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]A. Pym.What is Translation Studies? https://www.youtube.com/watch?v=HZXhzP3mBsA, 
2. J. Munday. Introducing Translation Studies – Chapter  1https://www.youtube.com/watch?v=-Bes8Fb74ow&list=PLNBoGTrlUWTSnZJVJMEHMpCjOsBv_Dx4_&index=3
3. J. Munday. Introducing Translation Studies – Chapter 2 https://www.youtube.com/watch?v=N7UGGbe_ik8&list=PLNBoGTrlUWTSnZJVJMEHMpCjOsBv_Dx4_&index=5


	Tests

[image: ]Objective: Assess Knowledge of Core Concepts: Evaluate students' understanding of the fundamental subjects, objectives, and methods used in translation studies, as well as their knowledge of its historical development and key milestones. Test Comprehension of Periodization: Ensure that students can accurately identify different periods in the history of translation studies and how these periods have shaped the evolution of the field. Enhance Critical Thinking: Challenge students to apply theoretical knowledge to practical scenarios, analyzing how translation methods and objectives have changed over time and their impact on modern practices. 
	Develop Analytical Skills: Measure students' ability to compare and contrast various translation methods and historical developments, encouraging deeper analysis of the subject matter. Prepare for Practical Application: Equip students with a strong foundational understanding of translation studies, preparing them to apply these concepts in real-world translation tasks and further academic study. Evaluate Learning Outcomes: Provide feedback on students' grasp of the material, identifying areas for improvement and ensuring they meet learning objectives for the course.

Complete the tests on Moodle: 
1. https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=566182
2. https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=561885

TOPIC 2. TRANSLATION STRATEGIES FROM ANTIQUITY TO AI: RELIGIOUS INFLUENCE, EARLY THEORY, AND CONTEMPORARY SERVICES

	LECTURE 2.  BIBLICAL TRANSLATIONS AND RELIGIOUS INFLUENCE
[image: ]
Summary

		A Sacred Text, Its Definition:
		A sacred text is a religious or spiritual writing considered holy or divinely inspired by its followers. These texts are often central to religious practices, moral teachings, and cultural traditions. They hold a significant place in religious communities, serving as a source of guidance, doctrine, and ritual.
	Translatability of a Sacred Text, Dichotomy of the Issue: 
	The question of whether sacred texts can or should be translated is a complex issue. On one hand, translation allows the message to be accessible to a broader audience, facilitating religious growth and understanding. On the other hand, there is the risk of altering the meaning or sacredness of the original text, as languages may not perfectly align in expressing theological concepts, leading to debates about faithfulness and interpretation.
	The Bible Translations: 
The Bible, as one of the most translated texts in history, has undergone numerous translations from its original languages (Hebrew, Aramaic, and Greek) into various vernaculars. Key translations include the Septuagint (Greek), the Vulgate (Latin), and later translations into English (e.g., the King James Version). Each translation reflects the linguistic, cultural, and doctrinal influences of the time and community involved in its production.
	Translation Difficulties and Strategies:
	Translating sacred texts like the Bible presents significant challenges, such as the preservation of theological nuances, cultural references, and poetic structure. Translators must carefully choose strategies, such as formal equivalence (word-for-word translation) or dynamic equivalence (meaning-based translation), to balance faithfulness to the original text with readability and comprehension in the target language.


	[image: ][image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
	Listening Comprehension Task:

Objective: Assess Understanding of Key Concepts: Evaluate students' ability to comprehend and retain information presented during the lecture on Biblical Translations and Religious Influence, focusing on the definition of sacred texts, the challenges of translation, and historical examples. Develop Critical Listening Skills: Enhance students' ability to actively listen for key details, analyze the content, and interpret the underlying themes related to religious influence on translation practices. Encourage Thoughtful Reflection: Prompt students to critically engage with the material by considering the complexities of translating sacred texts, including the balance between faithfulness to the original and accessibility for new audiences. Test Application of Knowledge: Measure students' ability to apply concepts discussed in the lecture to answer open-ended questions, demonstrating their comprehension of the issues surrounding translation strategies, historical context, and the impact of religious influence.

Task: Listen to Lecture 2, answer the lecture-based questions: 



1. How would you define a sacred text, and why is it significant in religious traditions?
2. What are the key challenges in translating sacred texts, and how do they affect the meaning of the original text?
3. Discuss the dichotomy of translatability in sacred texts. What are the arguments for and against translating these texts?
4. How has the Bible's translation history influenced its spread and understanding across different cultures?
5. What are some notable translations of the Bible, and how did they reflect the cultural and historical contexts of their time?
6. Explain the difference between formal equivalence and dynamic equivalence in translation. Which method do you think is more suitable for translating the Bible, and why?
7. What are some specific examples of translation difficulties in the Bible, and how have translators addressed them?
8. In your opinion, can a translation ever fully capture the sacredness and meaning of the original text? Why or why not?
9. How did the Septuagint and the Vulgate translations impact the development of Christianity and its teachings?
10. What role do cultural and theological considerations play in shaping the strategies used for biblical translation?


	[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]
	Keyword Memorization:

Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.

Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 

	Ambiguity
Aramaic
Bigot- bigoted
Dichotomy
Esoteric
Exoteric
Extralinguistic

	Greek
Hebrew
Interpretation
Secular language
Transcendent
Translatability
Untranslatable 
	







	SEMINAR 2. TRANSLATION IN THE 21ST CENTURY. AI AND TRANSLATION SERVICES

[image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]Video Listening Tasks
Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.
Task: Watch the provided video related to the topic:
Watch the webinar TAUS Webinar: Generative AI and Translation https://www.youtube.com/watch?v=kF1McJ-yMSw
Answer the questions:
1. How will ChatGPT affect the translation business?
2. Is ChatGPT really the last station on our journey to singularity?
3. What are the practical use cases of ChatGPT in the translation space?
4. What are the shortcomings?



	Discussion and Research Task:

[image: ]Objective: To engage students in critical thinking and collaborative exploration of key concepts related to the subject. It encourages active participation through discussion, promoting deeper understanding of the material. The research component aims to develop students' independent investigation skills, enhancing their ability to gather, evaluate, and synthesize information from various sources, and apply this knowledge to support arguments, analyses, or new perspectives.

	Task: Conduct research on the given topic and use your findings to answer the following questions:

1. How do you feel about the advancements in technology and innovation in the translation space?
2. Do you think the size of data and infrastructure being used to train models is a significant development?
3. What are your thoughts on the idea that machines are simply copying and mimicking human behavior, rather than being truly creative?
4. How important is data preparation and optimization in making translation engines stand out in a competitive field?
5. Do you believe that the rapid pace of disruptive and revolutionary announcements in the field of machine translation is causing confusion and chaos?


	Reading Comprehension Task:
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.

Task: Read thoroughly Chapter 9 The role of the translator: visibility, ethics and sociology. JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies” p. 142-157. https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=204382. 

[image: ]Presentation Preparation:
Objective: Develop communication and presentation skills while reinforcing comprehension, translation and usage of translation studies concepts in both English and Ukrainian.
Task: Work in groups of 2-3. Prepare presentations and comment on the key concepts: 
1. Venuti: the ‘invisibility’ of the translator and the ethical consequences.
[image: File:PowerPoint Presentation Flat Icon.svg - Wikimedia Commons]2. Venuti: ‘foreignizing’ vs. ‘domesticating’ translation, and the ‘call for action’.
3. Berman: the ‘negative analytic’ and deformation of translation.
4. The translator as ‘intervenient being’.
5. Literary translators’ accounts of their work: ‘ear’, ‘voice’ and creativity.
6. The power network of the publishing industry.
7. The reception of translation – paratexts, reception theory and translation reviewing.
8. The sociology of translation centres on the role of the translator. The reception and reviewing of translations


	Individual Task

	Video Listening Tasks
	Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.
	Task: Watch the provided video related to the topic:
[image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]J. Munday. Introducing Translation Studies – Chapter 9 https://www.youtube.com/watch?v=dmQIPQADdJA




Tests

[image: ]Objective: Assess Knowledge of Core Concepts: Evaluate students' understanding of the fundamental subjects, objectives, and methods used in translation studies, as well as their knowledge of its historical development and key milestones. Test Comprehension of Periodization: Ensure that students can accurately identify different periods in the history of translation studies and how these periods have shaped the evolution of the field. 
Enhance Critical Thinking: Challenge students to apply theoretical knowledge to practical scenarios, analyzing how translation methods and objectives have changed over time and their impact on modern practices. 
Develop Analytical Skills: Measure students' ability to compare and contrast various translation methods and historical developments, encouraging deeper analysis of the subject matter. 
Prepare for Practical Application: Equip students with a strong foundational understanding of translation studies, preparing them to apply these concepts in real-world translation tasks and further academic study. Evaluate Learning Outcomes: Provide feedback on students' grasp of the material, identifying areas for improvement and ensuring they meet learning objectives for the course.


Complete the tests on Moodle: 
1. https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=561888
2. https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=193374





MODULE 2: CONCEPTUAL FOUNDATIONS OF TRANSLATION: FROM EQUIVALENCE TO NORMS


[image: ]
	This module introduces the core theoretical concepts of translation studies, with a particular emphasis on the evolution from equivalence-based to norm-based approaches. It explores the subject matter, objectives, and methods that define translation as both a scientific discipline and a professional practice. A historical overview highlights key stages in the development of translation theory, allowing students to trace its intellectual lineage from antiquity to contemporary research. Students will examine how early notions of linguistic equivalence – rooted in formal and dynamic correspondence – gave way to broader understandings of translation adequacy, functionality, and cultural norms.
	The interdisciplinary dimension of translation is foregrounded, particularly through the lens of religious translation and the pivotal role of biblical texts in shaping early translation theories. The module further considers how rhetoric, orality, and genre influenced classical translation models, and how modern translation studies respond to the challenges of globalization, digital communication, and the translator’s emerging social agency. Students will be encouraged to critically assess the movement from linguistic fidelity to cultural negotiation, preparing them to engage with both traditional and current paradigms in translation studies.


	Key issues: 

· Equivalence and Adequacy in Translation
Equivalence and adequacy are core concepts in translation theory, often debated in terms of how closely the target text should reflect the source text. Equivalence generally refers to achieving the same effect, meaning, or function in the target language as in the source language. Adequacy, on the other hand, focuses on how faithfully the translation represents the source text’s structure, form, and content. Scholars differ in prioritizing either equivalence (target-oriented) or adequacy (source-oriented), depending on the purpose and context of translation.

	• Mona Baker’s Levels of Equivalence
Mona Baker, a prominent translation scholar, proposed a model outlining different levels at which equivalence can be established. These include equivalence at the word level, above word level (phrases and collocations), grammatical level, textual level (cohesion and information flow), and pragmatic level (implicature and context). Her approach highlights the complexity of equivalence and emphasizes that it is not a fixed one-to-one relationship, but a flexible, layered concept shaped by linguistic and cultural factors.
	• Roman Jakobson on Linguistic Meaning and Equivalence
Roman Jakobson introduced a semiotic perspective on translation, distinguishing between three types: intralingual (within the same language), interlingual (between languages), and intersemiotic (between sign systems, such as verbal to visual). He famously stated that "equivalence in difference" is the essence of translation. Jakobson argued that while exact linguistic equivalence may be impossible due to the variability of meaning, translation always involves the creative reformulation of meaning across codes.

	• Eugene Nida: The Art of Translation
Eugene Nida developed the concepts of formal equivalence (focused on form and content) and dynamic equivalence (focused on the effect on the target audience). Nida’s model was rooted in communication theory and aimed to make the translation as natural and understandable as possible for the target audience. His work, especially in translating religious texts, emphasized that translation is not a mechanical task but an art of conveying meaning across cultures and contexts.

	• Peter Newmark: Semantic vs. Communicative Translation
Peter Newmark offered a practical framework for translators by distinguishing between semantic translation, which prioritizes the original text’s meaning and structure, and communicative translation, which aims to produce the same effect on the target reader. Semantic translation is more source-text-oriented, while communicative translation is target-text-oriented. Newmark’s distinction allows translators to choose appropriate strategies based on the function, audience, and genre of the text.

	• Language and Translation Universals
Translation universals are features or tendencies observed across translated texts, regardless of language pairs. Examples include simplification (using simpler structures), explicitation (making implicit meanings explicit), and normalization (adhering to typical target language norms). These universals reflect cognitive and social patterns in translation and help distinguish translated texts from non-translated ones. Scholars such as Gideon Toury and Sara Laviosa have contributed significantly to this area of study.

	• Norms and Decision-Making in Translation
Translation is governed not only by linguistic rules but also by norms—contextual expectations and conventions that influence translators’ choices. Gideon Toury’s Descriptive Translation Studies emphasized the role of initial, preliminary, and operational norms in shaping translations. These norms are not fixed rules but patterns of behavior observed in professional practice. They help explain why translators make certain decisions and how those decisions vary across cultures, periods, and genres.




TOPIC 3. EQUIVALENCE VS ADEQUACY IN TRANSLATION: A SCHOLARLY PERSPECTIV

LECTURE 3. EQUIVALENCE VS ADEQUACY IN TRANSLATION STUDIES 

[image: ]Summary
The lecture "Equivalence vs Adequacy in Translation Studies" explores two fundamental yet often contrasting concepts that have significantly influenced the theory and practice of translation. It begins by defining equivalence as the relationship between a source text (ST) and a target text (TT) that ensures similar meaning, effect, or function in both languages. 
This concept has traditionally dominated Western translation theory, especially during the 20th century, with scholars like Eugene Nida and Peter Newmark proposing models for dynamic and formal equivalence. Equivalence is often seen as a goal in translations where linguistic and semantic fidelity is prioritized, especially in legal, scientific, and technical texts. 
On the other hand, adequacy is introduced primarily from the perspective of functional and descriptive translation studies. Developed and promoted by scholars like Gideon Toury and the proponents of the polysystem theory, adequacy refers to how closely a translation adheres to the norms of the source culture and text. Unlike equivalence, which aims for sameness in meaning or effect, adequacy concerns itself with preserving the communicative intentions, stylistic features, and cultural specificity of the source text – even if this comes at the expense of naturalness or fluency in the target language. 
The lecture emphasizes that the choice between equivalence and adequacy is not absolute but context-dependent. In practice, translators often shift between the two depending on the purpose of translation, audience expectations, and genre conventions. For instance, a literary translation may strive for adequacy to maintain the artistic and cultural depth of the original, while a user manual will likely favor equivalence to ensure clarity and usability. 
Furthermore, the lecture critiques the dichotomy as overly simplistic and encourages a more nuanced understanding. It highlights that modern translation studies increasingly view translation as a complex act of negotiation involving linguistic, cultural, and functional variables. Ultimately, the concepts of equivalence and adequacy are seen as complementary tools rather than opposing doctrines. Recognizing when and how to apply each approach enables translators to make informed and context-sensitive decisions, contributing to more effective and ethically responsible translations across different domains.





Listening Comprehension Task:
[image: ]
Objective: To strengthen students’ understanding of foundational terminology in translation theory by identifying, defining, and recalling key concepts related to equivalence, adequacy, and their roles in various translation contexts.
[image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
Task: Listen to Lecture 3, answer the lecture-based questions:


1. What is the basic definition of equivalence in translation?
2. Which scholars are most closely associated with the concept of equivalence?
3. What are the two main types of equivalence proposed by Eugene Nida?
4. How does Peter Newmark’s view on equivalence differ from Nida’s?
5. In which types of texts is equivalence usually preferred?
6. How is adequacy defined in translation studies?
7. Which school of thought or scholars are associated with the concept of adequacy?
8. hy might a literary translator prioritize adequacy over equivalence?
9. What does the lecture say about the practical use of both concepts?
10. How does the lecture describe the relationship between equivalence and adequacy in modern translation studies?


[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]Keyword Memorization:
Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.
Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 

	Assumption Asymmetry Correlate 
Distort n Equivalence 
Evolve
	Hierarchy 
Paradigm Peculiarity Similarity
Utterance








	SEMINAR 3. EQUIVALENCE VS ADEQUACY IN MODERN CONTEX

[image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]Video Listening Tasks
Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.

Task: Watch the provided video related to the topic:
Watch the What's wrong with equivalence? (Exploring Translation Theories) https://www.youtube.com/watch?v=cBZ1m1cAd6I 

	Answer the questions:
1. How does the speaker describe equivalence in translation theory? What are the suppositions of natural equivalence and directional equivalence?
2. How does the speaker describe equivalence as a dynamic approach to translation? What are the two problematic aspects of the equivalence paradigm?
3. How does the speaker argue that the equivalence paradigm does not consider extreme asymmetry between languages and cultures? Why does the speaker suggest that the notion of equivalence is suited to Western notions of nation and fixed source texts?
4. How does the speaker describe Vinay and Darbelnet's book on comparative stylistics? 
5. What example from the book does the speaker provide to illustrate the challenges of equivalence in translation? 


	Reading Comprehension Task:
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.
Task: Read Baker, Mona. In Other Words. London and New York : Routledge, 2018. 304 p
	Prepare presentations on the following issues: 
1.	Equivalence at word level 
2.	Equivalence above word level
3.	Grammatical equivalence
4.	Textual equivalence
5.	Pragmatic equivalence
[image: ]Presentation Preparation:
		Objective: Develop communication and presentation skills while reinforcing comprehension, translation and usage of translation studies concepts in both English and Ukrainian.
	Task: Work in groups of 2-3. Prepare presentations and comment on the key concepts:
1. Lexical equivalence: Words rarely have exact matches in other languages.
2. Denotative vs connotative meaning: A word’s literal vs associated meanings must be considered.
3. Polysemy and homonymy: One word may have multiple meanings (polysemy) or sound the same as another with a different meaning (homonymy).
4. Non-equivalence: Strategies include translation by paraphrase, loan words, cultural substitution, or omission.
5. Collocation & frequency: Some words tend to co-occur, and translators must recognize habitual combinations.

	Individual Task

	Tests
[image: ]
	Assess Knowledge of Core Concepts: Evaluate students’ understanding of key theoretical frameworks in translation studies, particularly the concepts of equivalence and adequacy, their definitions, applications, and relevance to different types of texts and translation purposes.

	Test Comprehension of Periodization: Ensure that students can accurately identify major historical periods in the development of translation studies and explain how shifts from a focus on equivalence to adequacy (and vice versa) reflect broader changes in translation theory and practice. 

	Enhance Critical Thinking: Encourage students to apply their theoretical knowledge of equivalence and adequacy to practical translation challenges, critically assessing how these approaches influence translation strategies and outcomes across historical and contemporary contexts.

	Develop Analytical Skills: Measure students’ ability to compare and contrast equivalence-oriented and adequacy-oriented translation models, analyzing their implications in various cultural, linguistic, and textual settings.
	Prepare for Practical Application: Equip students with a solid conceptual grounding in equivalence and adequacy to support informed decision-making in real-world translation tasks and advanced academic work.

	Evaluate Learning Outcomes: Provide targeted feedback on students’ grasp of the concepts of equivalence and adequacy, assessing their ability to integrate these ideas into a coherent understanding of translation studies as a discipline.

	Complete the test on Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=257678


TOPIC 4. LANGUAGE AND TRANSLATION UNIVERSALS, NORMS IN TRANSLATION: A THEORETICAL OVERVIEW


	LECTURE 4. LANGUAGE AND TRANSLATION UNIVERSALS


[image: ]Summary
This lecture introduces the concept of universals in both language and translation, offering insights into patterns observed across languages and in translated texts. The idea of language universals stems from the field of linguistics and refers to features or principles common to all natural languages. These include structural features such as the presence of vowels and consonants, subject-verb-object patterns, or the existence of questions and negation. Language universals help linguists understand the cognitive and biological foundations of human language. Building on this, translation universals are features commonly found in translated texts regardless of the languages involved. These are not imposed by source or target languages, but rather tend to emerge as a result of the translation process itself. Key translation universals include: Simplification: translated texts often use simpler syntax and vocabulary than original texts. Explicitation: translators tend to make implicit information more explicit to aid target reader understanding. Normalization: translators use more standard or conventional language than is typical in the source. Leveling out: stylistic variation tends to be reduced in translation, resulting in more uniform texts. 
These universals are thought to arise from cognitive, textual, and social constraints faced by translators. For example, translation requires complex mental processing under time pressure, leading to tendencies like simplification. Moreover, translators may unconsciously adjust the text to conform to the norms of the target culture.
The lecture also introduces Toury’s concept of norms, which explains how socially established expectations influence translation behavior. Norms vary between cultures and evolve over time, shaping translation practices alongside universal tendencies. Understanding these universals is important not only for theorists but also for practicing translators. Recognizing such patterns enables more critical and conscious decision-making, improving translation quality and cultural sensitivity. Students are encouraged to think about how these universals manifest in their own translations and to reflect on the balance between adhering to source text intentions and meeting the expectations of target language readers.


[image: ]Listening Comprehension Task:
Objective: To introduce students to the concept of language and translation universals and their significance in translation theory and practice.
[image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
Task: Listen to Lecture 4, answer the lecture-based questions:


1. What are language universals?
2. What are translation universals?
3. How do language universals help linguists?
4. What is simplification in translation?
5. Why do translators often use explicitation?
6. What does normalization mean in translated texts?
7. Explain the concept of leveling out.
8. What role do cognitive constraints play in shaping translation universals?
9. Who introduced the concept of translation norms?
10. Why is it important for translators to be aware of universals?


[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]Keyword Memorization:
Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.

   Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 
	Language universals
Translation universals
Simplification
Explicitation
Normalization
Leveling out
Translation norms

	Cognitive constraints
Source language
Target culture



	SEMINAR 4. STUDYING TRANSLATION PRODUCT AND PROCESS


	Reading Comprehension Task:
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.

Task: Read Chapter 4 JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies” p. 55-65. Prepare presentations on the following issues; get ready to translate the presentations into Ukrainian: 

1.	Vinay and Darbelnet’s model 
2.	Catford and translation ‘shifts’ 
3.	Czech writing on translation shifts
4.	The cognitive process of translation

[image: ]Presentation Preparation:
Objective: Develop communication and presentation skills while reinforcing comprehension, translation and usage of translation studies concepts in both English and Ukrainian.

Task: Work in groups of 2-3. Prepare presentations and comment on the key concepts:

1. Two broad translation strategies: Direct translation (literal): preserves the structure and meaning closely. Oblique translation (free): used when literal translation is not possible. Seven translation procedures: Borrowing – taking a word directly from the source language (e.g., croissant). Calque – literal translation of a phrase (e.g., superman → surhomme). Literal translation – word-for-word rendering. Transposition – changing grammatical categories (e.g., noun → verb). Modulation – shifting point of view or semantics (e.g., it’s not difficult → it’s easy). Equivalence – using culturally equivalent expressions (e.g., idioms). Adaptation – changing to suit a different cultural context. Focus: The model introduced systematic strategies to compare linguistic structures and emphasized practicality in bilingual translation.
2. J. C. Catford and Translation Shifts (1965). Translation shift: departures from formal correspondence between source and target languages. Formal correspondence vs textual equivalence: Formal correspondence refers to direct grammatical counterparts. Textual equivalence refers to functionally equivalent units in context. Two main types of shifts: Level shifts – e.g., grammar vs lexis (tense expressed lexically in one language, grammatically in another). Category shifts – including structural, class, unit (rank), and intra-system shifts.
	Individual Task

	Tests
[image: ]
	Assess Knowledge of Core Concepts
Evaluate students’ understanding of key theoretical frameworks in translation studies, focusing on the concepts of language universals, translation universals, norms, and the principles of equivalence and adequacy. Test students' ability to define, explain, and apply these concepts to different types of texts and translation purposes.

	Test Comprehension of Periodization in Translation Theory
Ensure students can identify and describe major historical stages in the development of translation studies, and explain how theoretical shifts – from equivalence-oriented to adequacy-oriented approaches—correspond to broader intellectual and cultural changes in the discipline.

	Enhance Critical Thinking
Challenge students to apply their understanding of universals, norms, equivalence, and adequacy to real or hypothetical translation problems. Encourage them to assess how these concepts inform translator choices and influence textual outcomes in diverse linguistic and socio-cultural contexts.

	Develop Analytical Skills
Measure students' capacity to compare and contrast different models of translation, particularly those centered on equivalence versus adequacy. Expect students to analyze the implications of adopting one model over the other in relation to language-specific structures, genre conventions, and audience expectations.

	Prepare for Practical Application
Provide a foundation for applying these theoretical insights to real-world translation tasks. Equip students to make informed, strategic decisions based on a critical understanding of translation universals, norms, and the equivalence–adequacy continuum in different translation settings.


	Evaluate Learning Outcomes
Deliver meaningful feedback on students’ grasp of the interconnected concepts of translation universals, norms, equivalence, and adequacy. Assess their ability to synthesize these ideas into a clear and functional understanding of translation studies as both a theoretical and practical discipline.

	Complete the test on Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=193422




MODULE 3: LINGUISTIC, FUNCTIONAL, AND COGNITIVE THEORIES OF TRANSLATION: MODELS AND TRANSFORMATIONS

[image: ]This module explores the major theoretical models that have shaped translation studies, focusing on three central paradigms: linguistic, functional, and cognitive approaches. It provides a comparative analysis of how each framework defines translation, views the translator’s role, and addresses the processes and outcomes of translation activities. Students will engage with the linguistic turn in translation theory, including structuralist and transformational models, with attention to key figures such as Vinay and Darbelnet, Catford, and the Czech School. 
The module then shifts to functionalist theories, including Skopos Theory, Reiss and Vermeer’s models, and Nord’s functional pragmatics, which emphasize purpose, communicative function, and audience expectations. Finally, the module introduces cognitive translation studies, examining how translation is understood as a mental and problem-solving activity. Key topics include translation competence, processing strategies, information structuring, and the role of memory, attention, and decision-making in the translator’s mind. Through case studies and theoretical readings, students will explore how translation has evolved from text-based equivalence to meaning-driven, goal-oriented, and mentally processed models, equipping them with conceptual tools for both academic research and practical application.

	Key issues:

	• Linguistic Models of Translation
Early linguistic models were influenced by structuralism and sought to describe translation through systematic comparisons of language structures. Central to this approach were concepts such as equivalence at different linguistic levels (word, phrase, sentence, text). J.C. Catford introduced the idea of translation shifts—formal and category changes occurring during translation. Vinay and Darbelnet’s comparative stylistics categorized translation procedures (e.g., borrowing, calque, modulation) and set the foundation for understanding interlingual differences and correspondences.

	• Transformational and Structural Shifts
This key issue involves the study of how grammatical, syntactic, and structural changes are made during translation. Transformational grammar, influenced by Chomsky, was applied to translation to explain deep versus surface structures and how transformations reconcile differences between source and target languages. Contrastive linguistics also emerged as a tool to analyze mismatches between language systems, helping predict areas of potential translation difficulty.

	• Functionalist Theories
Functionalist theories mark a shift from language-focused to purpose-oriented approaches in translation. Skopos theory, developed by Hans Vermeer, argues that the purpose (skopos) of the translation determines the strategies employed. Katharina Reiss introduced text typology (informative, expressive, operative) to guide translation decisions. Christiane Nord expanded the model to emphasize communicative function and pragmatic factors, making functionalism highly applicable to professional translation contexts.

	• Translation as Action and Communication
This view treats translation as a communicative act within a broader socio-cultural context. It recognizes translators as active agents who interpret the source text and produce a target text that fulfills a specific communicative function. Emphasis is placed on sender-intended meaning and receiver interpretation. Translation is thus an intercultural action involving negotiation of meaning, roles, and expectations between participants in different linguistic communities.

	• Cognitive Turn in Translation Studies
The cognitive turn shifted the focus to the mental processes involved in translation. Scholars began exploring how translators solve problems, manage information, and make decisions in real time. Cognitive translation studies investigate how translators process meaning, access memory, infer relationships, and adapt strategies. This has led to more realistic, psychologically informed models of translation performance and training.

	• Translation Competence
Translation competence goes beyond bilingualism and includes a range of skills: linguistic, cultural, technical, and strategic. It involves the ability to analyze source texts, apply translation strategies, and evaluate outcomes. Competence models often include components such as textual competence, subject matter knowledge, research skills, transfer competence, and professional ethics. Developing this competence is central to translator training programs.

	• Information Processing and Working Memory
This area studies the role of short-term memory, attention span, and information segmentation in the translation process. Translators must hold and manipulate large amounts of linguistic and conceptual information while maintaining coherence. Understanding how working memory functions during translation helps improve both human performance and the design of translation technologies.

	• Process-Oriented Research
Process-oriented research investigates what happens during translation rather than focusing only on the final product. Methods like think-aloud protocols (verbalizing thoughts while translating), eye-tracking (monitoring visual focus), and keystroke logging (recording typing behavior) provide insights into decision-making, problem-solving, and temporal patterns in translation. This empirical research enhances our understanding of translator behavior and training needs.

	• Models of the Translation Process
Various theoretical models have been proposed to represent the translation process. Bell’s model of information processing treats translation as a series of encoding-decoding steps. Gutt’s relevance theory focuses on cognitive pragmatics and inferential communication. Risku’s situated cognition model integrates environmental, contextual, and technological influences, highlighting the embedded nature of translation tasks in real-world settings.

	• Interrelation of Language, Function, and Cognition
A comprehensive view of translation brings together linguistic structures, communicative goals, and cognitive mechanisms. This integrated approach emphasizes that effective translation requires understanding not only of languages but also of functions (why and for whom a text is translated) and cognition (how translators think and act). It supports a holistic model of translation theory and practice suited to complex, real-world demands.




TOPIC 5. COGNITIVE AND LINGUISTIC MODELS IN TRANSLATION STUDIES


[image: ]LECTURE 5. MAPPING THE MIND AND LANGUAGE: COGNITIVE AND LINGUISTIC APPROACHES IN TRANSLATION STUDIES 

Summary

	This lecture explores two foundational theoretical paradigms in translation studies—linguistic and cognitive approaches—highlighting their development, core principles, and practical relevance to translation practice. It begins by tracing the roots of linguistic theories, particularly those of the 1950s–70s, which treated translation primarily as a language transfer activity. Pioneers such as Vinay and Darbelnet, Catford, and the Czech School proposed models based on grammatical structures, contrastive analysis, and translation shifts, introducing concepts such as equivalence at word, sentence, and textual levels.
	The lecture then transitions to cognitive approaches, which emerged in response to the limitations of purely linguistic models. These theories conceptualize translation as a mental and problem-solving activity, rather than just text manipulation. Influential models include Bell’s translation process model, Kiraly’s constructivist approach, and research using think-aloud protocols and eye-tracking. Key concepts discussed include translation competence, working memory, attention, and the translator’s decision-making process.
	A major focus is placed on the integration of the two paradigms: how linguistic patterns and structures interact with mental processes during translation. For example, lexical choices and syntactic transformations are not only language-bound but are also shaped by cognitive factors such as information processing, memory load, and inferencing.
	The lecture concludes by emphasizing the practical implications of these models for translator training, technology integration, and research. Understanding how translators process texts cognitively, and how linguistic structures constrain or support their choices, is essential for improving both human and machine translation outcomes.


[image: ]Listening Comprehension Task:

Objective: To introduce students to the core principles of cognitive and linguistic models in translation studies and test their ability to recall and interpret key ideas.
[image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]



Task: Listen to Lecture 5, answer the lecture-based questions:

1. What is the primary focus of early linguistic models in translation?
2. Who were Vinay and Darbelnet, and what was their contribution?
3. Define Catford’s idea of “translation shifts.”
4. How does the cognitive model view the act of translation?
5. What are “think-aloud protocols,” and why are they used?
6. Name one key difference between linguistic and cognitive models.
7. What is meant by “translation competence”?
8. How do linguistic structures influence cognitive translation processes?
9. What role does memory play in cognitive translation models?
10. Why is it important to integrate linguistic and cognitive perspectives?



[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]Keyword Memorization:
Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.
Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 
Translation Shift
Translation Competence
Think-Aloud Protocol
Cognitive Load
Grammatical Structure
Mental Processing
Decision-Making
Contrastive Analysis
Information Structuring
	
	














	SEMINAR 5. THEORIES AND APPROACHES IN TRANSLATION STUDIES

[image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]Video Listening Tasks
Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.

Task: Watch the provided video related to the topic:
Watch https://www.youtube.com/watch?v=0dkGU3CRwFI
Antony Pym. Equivalence Theory vs. Skopos Theory 


Answer the questions:
1. How does the author explain the concept of different languages cutting up semantic space in various ways? According to Ferdinand de Saussure, why is translation considered impossible on a structural view of language division?
2. In what way did structuralism view the possibility of translation based on the examples provided by the author?
3. How does the author describe the paradigm of equivalence in translation theory? What approach did clever translation theorists adopt in response to the challenges posed by structuralism in translation?
4. How does the author differentiate between the paradigm of equivalence and the alternative model proposed by Eugene Nida for translation theory? In the equivalence paradigm, why is it important for the two communication acts to be the same?
5. How did Hans Vermeer challenge the equivalence paradigm in translation theory?
6. How does the concept of Scopos influence the translation process according to Hans Vermeer's theory? How does the purpose of a translation change when it is rewritten for a different audience?
7. How does the concept of purpose dethrone the source text in the translation process? What are some examples of how the same source text can be translated differently based on the intended purpose?
8. How do different theorists within this approach differ in their views on who should ultimately determine the purpose and execution of a translation? What are the different types of cross-cultural communication mentioned in the text?
9. How does direct cross-cultural communication differ from mediated cross-cultural communication? What is meant by translatorial action, and how is it related to translators?
10. Explain the difference between translational and non-translational actions for translators. How can a translator assist in drafting a new text for a specific purpose, as mentioned in the text?



	Reading Comprehension Task:
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.

	Task: Read Chapter 5 Functional theories of translation, Chapter 6. Discourse and register analysis approaches JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies”.

[image: ]Presentation Preparation:
	Objective: Develop communication and presentation skills while reinforcing comprehension, translation and usage of translation studies concepts in both English and Ukrainian.
Task: Work in groups of 2-3. Prepare presentations and comment on the key concepts:

1. Skopos theory 
2. Translation-oriented text analysis
3. The Hallidayan model of language and discourse 
4. House’s model of translation quality assessment 
5. Baker’s text and pragmatic level analysis: a coursebook for translators 
6. Hatim and Mason: the semiotic level of context and discourse 
7. Criticisms of discourse and register analysis approaches to translation

	Individual Task

	Tests


[image: ]Assess Knowledge of Core Concepts: 
Evaluate students’ understanding of fundamental theoretical frameworks in translation studies, with particular emphasis on linguistic and cognitive models. Students should demonstrate comprehension of key notions such as equivalence, adequacy, translation shifts, translation competence, and cognitive processing. The test will assess how well they grasp the definitions, applications, and contexts in which these models are employed.

	Test Comprehension of Periodization:
Ensure that students can identify and explain key historical phases in the development of translation theory—particularly the transition from structuralist-linguistic approaches to cognitive and process-oriented models. Students should recognize how these shifts reflect broader disciplinary changes and how models of equivalence and adequacy evolved across these periods.
	Enhance Critical Thinking:
Encourage students to apply their theoretical knowledge of cognitive and linguistic translation approaches to real-world scenarios. They should analyze how the choice between equivalence-oriented and adequacy-oriented strategies, informed by either linguistic rules or cognitive decision-making, affects translation outcomes in different genres and communicative situations.
	Develop Analytical Skills:
Measure students’ ability to compare and contrast linguistic and cognitive models of translation. Students should critically evaluate how each framework deals with meaning transfer, structure transformation, and translator behavior across different cultural and textual contexts.
	Prepare for Practical Application:
Equip students with a robust conceptual foundation for making informed translation decisions. This includes recognizing when to prioritize linguistic accuracy (equivalence) versus communicative intent (adequacy), based on the demands of the translation task and cognitive considerations such as memory load and text complexity.
	Evaluate Learning Outcomes:
Provide targeted feedback on students’ ability to synthesize linguistic and cognitive insights into a coherent understanding of modern translation practice. The test results will help identify strengths and gaps in their mastery of the cognitive-linguistic interface and inform further instruction or practical training.
	Complete the test on Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=581015


TOPIC 6. PHILOSOPHICAL AND FUNCTIONAL THEORIES IN TRANSLATION STUDIES

[image: ]LECTURE 6. MEANING, PURPOSE, AND CONTEXT: PHILOSOPHICAL AND FUNCTIONAL THEORIES IN TRANSLATION STUDIES

	Summary
	The lecture explores the evolution and core concepts of philosophical and functional theories in translation studies, emphasizing how meaning, purpose, and context shape translation decisions. It begins with an overview of philosophical inquiries into language, interpretation, and meaning—tracing influences from classical thinkers such as Cicero and St. Jerome to modern philosophers like Walter Benjamin and Hans-Georg Gadamer. These scholars questioned whether translation can truly capture the essence of the original and whether fidelity should prioritize form, intent, or effect.
	The lecture then transitions to functionalist theories, which emerged in the late 20th century as a practical response to rigid linguistic models. Key theorists such as Katharina Reiss, Hans Vermeer, Justa Holz-Mänttäri, and Christiane Nord challenged the dominance of linguistic equivalence by proposing that translation should be guided primarily by function, or skopos – the purpose the translated text is intended to serve in the target culture.
Central to these approaches is the idea that meaning is not fixed but contextual and purpose-driven. Functionalist theorists argue that a successful translation is one that meets the communicative needs of the target audience, even if it means departing from literal forms of the source text. The lecture highlights several translation strategies influenced by these theories, including adaptation, modulation, and cultural substitution.
	Finally, the lecture addresses the implications of these theories for the translator's role. In functionalist models, translators are not mere language mediators but intercultural agents and negotiators of meaning, who must balance ethical, cultural, and communicative demands. The lecture concludes by encouraging students to reflect on how philosophical and functional frameworks can enrich their approach to both theoretical and practical translation tasks.


[image: ]Listening Comprehension Task:
Objective: To introduce students to philosophical and functional approaches in translation and deepen their understanding of translation as a purposeful, context-driven activity.

[image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
Task: Listen to Lecture 6, answer the lecture-based questions:

1. Who are some of the key philosophical figures associated with early translation theory?
2. What is the main focus of functionalist translation theory?
3. How does Hans Vermeer define the concept of skopos?
4. In what ways do philosophical theories question the possibility of equivalence?
5. What does Christiane Nord mean by “loyalty” in translation?
6. Why is function more important than form in functionalist models?
7. How do functionalist theorists view the translator’s role?
8. What are some common strategies in functionalist translation?
9. How does the concept of meaning differ between philosophical and functional approaches?
10. Why is context considered essential in functionalist theory?


[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]Keyword Memorization:
Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.
Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 
Skopos
Loyalty
Function vs. Form
Translation purpose
Intercultural mediator
Adaptation
Philosophical inquiry
Communicative context


	SEMINAR 6. THEORIES AND APPROACHES IN TRANSLATION STUDIES

[image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]Video Listening Tasks
	Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.

	Task: Watch the provided video related to the topic:
Watch the video on Chapter 7 https://www.youtube.com/watch?v=ELAAMkCOr_k, fill in the gaps in the summary

	Translation is not isolated, but part of its own _______________(1)
Different forms of literature interact in various _______________(2)
Children's literature may be _______________(3)
Children's literature has been prominent in _______________(4)
Descriptive translation studies were developed in the 1970s by _______________(5)
Toury's framework allows for analysis of source and target texts and generalization of _______________(6)
Any readers conducting a descriptive analysis should use Toury's framework for _______________(7)


	Watch the video on Chapter 8 https://www.youtube.com/watch?v=dhcoJoYYXas, fill in the gaps in the summary 

	Cultural turn in translation studies coined in _______________(1)
Shift from linguistic study of texts to _______________(2)
Different turns in translation studies: _______________(3)
Cultural turn most noted, linked to earlier _______________(4)
Systems theories looked at cultural role of translation in _______________(5)
Hans Vermeer's work advanced consideration of target text in target _______________(6)
Cultural turn adopted forms of study related to cultural studies like _______________(7)
Translation studies considered an _______________(8)
Translation seen as _______________(9)
Creation of anthologies and criticism also seen as forms of rewriting influenced by _______________(10)

	Watch the video on Chapter 10 https://www.youtube.com/watch?v=q-ZLtcCnWVA&t=14s, fill in the gaps in the summary 
	Chapter 10 introduces new ideas about the _______________(1)
Jacobson's concept of equivalence in Chapter 3 is contrasted with the _______________(2) discussed in Chapter 10
Derrida questions the idea of a _______________(3) of a text
Walter Benjamin's essay emphasizes the _______________(4)
Benjamin suggests that an _______________(5) can release the energy of the original text
These theoretical discussions may not have practical applications for translators, but they provide a _______________(6)
Benjamin's ideas on giving life to a text can be relevant to both _______________(7), especially in literary translation.

	Reading Comprehension Task:

[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.


	Task: Read Chapter 7, 8, 10 JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies”.

[image: ]Presentation Preparation:

Objective: Develop communication and presentation skills while reinforcing comprehension, translation and usage of translation studies concepts in both English and Ukrainian.




Task: Work in groups of 2-3. Prepare presentations and comment on the key concepts: 

Prepare presentations and comment on the key concepts:

Chapter 7 Systems theories
1 Polysystem theory 
2 Toury and descriptive translation studies 
3 Chesterman’s translation norms 
4 Other models of descriptive translation studies: Lambert and van Gorp and the Manipulation School

Chapter 8 Cultural and ideological turns 
1 Translation as rewriting 
2 Translation and gender 
3 Postcolonial translation theory 
4 The ideologies of the theorists 
5 Other perspectives on translation and ideology

Chapter 10 Philosophical theories of translation 
1 Steiner’s hermeneutic motion 
2 Ezra Pound and the energy of language 
3 The task of the translator: Walter Benjamin 
4 Deconstruction

	Tests
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	Assess Knowledge of Core Concepts
Evaluate students’ understanding of foundational frameworks in systems, cultural, and philosophical approaches to translation studies. Emphasis will be placed on theories such as Polysystem Theory, Descriptive Translation Studies (DTS) by Toury, Chesterman’s Norms, and the Manipulation School, as well as later developments such as Translation as Rewriting, Postcolonial Theory, Gender and Ideology, and Hermeneutics and Deconstruction. Students should be able to define and contextualize each model, noting their objectives, methodologies, and core concepts such as norms, ideology, rewriting, energy of language, and hermeneutic motion.
	Test Comprehension of Periodization
Ensure students can identify and articulate major historical and theoretical shifts in translation studies—from structuralist and descriptive approaches in the 1970s-1980s (e.g., Even-Zohar, Toury, Lambert & van Gorp) to cultural and ideological turns in the 1990s (e.g., Lefevere, Spivak, Venuti), and later to philosophical and poststructuralist thought (e.g., Benjamin, Steiner, Derrida). Students should demonstrate how these developments reflect broader intellectual trends and changing views on translation as a socio-cultural and philosophical act.

	Enhance Critical Thinking
Encourage students to apply theoretical models (e.g., Toury’s norms, postcolonial critique, or Benjamin’s view of language) to practical translation cases. They should assess how systemic pressures (e.g., literary hierarchies), ideological biases (e.g., gendered representations), or philosophical stances (e.g., the instability of meaning) inform translation strategies across genres. For example, how might a polysystem approach differ from a feminist or deconstructionist reading in evaluating a translated literary work?

	Develop Analytical Skills
Measure students’ ability to compare and contrast the different paradigms:
Systemic models (e.g., Even-Zohar, Toury) with their focus on norm-governed behavior and positioning within cultural systems.
Cultural/ideological turns (e.g., Lefevere, Spivak, Venuti) with emphasis on power, representation, and manipulation.
Philosophical approaches (e.g., Benjamin, Steiner, Derrida) with their concern for language, meaning, and interpretation.
Students should critically evaluate how each approach addresses translator agency, textual transformation, and cultural embeddedness, and how these views influence translation practice.

	Complete the test on Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=581015




MODULE 4: GENRE THEORIES AND CULTURAL ASPECTS OF TRANSLATION
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This module examines the role of genre and culture in shaping translation strategies, norms, and expectations. It explores how genre conventions and cultural frameworks influence both the production and reception of translations across different contexts and media. Students will analyze the ways in which text types, discourse structures, and genre-specific features affect the translation process and the final product.
The module introduces genre theories from linguistics and discourse studies, with particular attention to systemic-functional linguistics, Bakhtinian dialogism, and Swales’ ESP (English for Specific Purposes) approach. It encourages students to assess how genre knowledge informs decisions regarding style, register, terminology, and coherence in translation practice.
In the cultural dimension, the module addresses key concepts such as cultural transfer, translation as recontextualization, domestication vs. foreignization, and the translation of culturally bound elements (CBEs). Case studies will include literary, religious, legal, and media texts, emphasizing how translators navigate cultural difference and ideology.
By engaging with genre-aware and culture-sensitive approaches, students will develop a nuanced understanding of how language operates within social and cultural systems, and how translation serves as a vehicle for cross-cultural communication and representation.

	Key Issues:
	• Genre Theory in Translation
	Understanding genre is essential to producing translations that meet communicative expectations. Genres are classified as socially recognized types of discourse with conventional structures and purposes—scientific articles, legal contracts, news reports, etc. Systemic-functional and discourse-based perspectives, such as those developed by Halliday and Swales, view genres as social actions and communicative events that shape and are shaped by context. Translation thus becomes a genre-sensitive activity that must account for structural and rhetorical norms.

	• Genre-Specific Translation Strategies
	Each genre has specific linguistic, stylistic, and functional features. Translators must adapt their strategies to preserve these features in the target text. For example, scientific texts require clarity and precision, while literary texts demand creativity and stylistic equivalence. Legal translation emphasizes terminological accuracy and formality. Genre-specific strategies involve adjusting tone, register, syntax, and structure to align with the conventions of the target genre and audience.

	• Interplay of Genre and Audience
	Translation is shaped by the expectations, background knowledge, and needs of its intended audience. A successful translation must consider not only the genre norms but also the audience’s cultural and communicative expectations. For instance, adapting the tone and level of formality in a translated user manual or tailoring persuasive language in advertising content are examples of how genre and audience are interdependent.

	• Culture and Translation
	Translation is fundamentally a cultural as well as linguistic act. It involves interpreting and transferring meanings that are deeply embedded in a source culture to a target culture. Translators negotiate between cultural frames, and must often make decisions about preserving, adapting, or explaining cultural references. Cultural theories in translation studies address the complexity of this negotiation, emphasizing translation as a form of cultural representation and mediation.

	• Domestication and Foreignization
	These are two contrasting strategies in cultural translation. Domestication involves adapting the source text to the norms of the target culture, making it more familiar to the reader. Foreignization retains the foreignness of the source text, emphasizing cultural difference. Lawrence Venuti emphasized the ethical dimension of these choices, advocating for translator visibility and an awareness of ideological implications in representing cultures.

	• Translation of Culturally Bound Elements (CBEs)
	CBEs include idioms, realia, proper names, cultural references, humor, and allusions. These elements pose specific challenges due to their embeddedness in the source culture. Translators must decide whether to preserve the original, substitute with a cultural equivalent, explain through a footnote, or omit. The choice depends on genre, function, and audience familiarity, and has significant impact on the effectiveness and reception of the translation.

	• Translation and Ideology
	Translation is not neutral—it can reflect and reinforce power structures, ideologies, and biases. Ideological choices can influence word selection, emphasis, omissions, or framing. Critical discourse analysis (CDA) is used in translation studies to uncover how translations reproduce or resist dominant ideologies. This perspective highlights the role of translators as agents who actively shape discourse and cultural meaning.

	• Localization and Globalization
	In today's globalized world, translators often adapt content for multiple local audiences across different cultures and languages. Localization involves modifying content (e.g., websites, software, advertisements) for specific target markets, taking into account language, genre conventions, culture, and media platforms. It differs from traditional translation by its emphasis on user experience and cultural customization.

	• Intercultural Competence in Translation
	Translators act as intercultural mediators who bridge linguistic and cultural gaps. This requires more than bilingual proficiency; it includes cultural awareness, empathy, pragmatic competence, and the ability to recognize and manage potential misunderstandings. Developing intercultural competence involves training in both cultural studies and genre analysis to ensure culturally appropriate and effective translations.

	• Case Studies in Cultural and Genre-Based Translation
	Applied analysis of translations across genres (e.g., literary vs. legal vs. marketing texts) demonstrates how translators handle genre norms and cultural specificity. Case studies highlight strategies such as shifting metaphors, altering rhetorical structures, and adapting cultural references. These examples help students understand real-world challenges and develop practical solutions based on theoretical frameworks.




TOPIC 7. TECHNICAL AND LEGAL TRANSLATION


[image: ]LECTURE 7. TECHNICAL AND LEGAL TRANSLATION: PRINCIPLES AND PRACTICE 
Summary
	This lecture introduces students to the specialized fields of technical and legal translation, emphasizing the importance of precision, consistency, and domain-specific knowledge. These forms of translation differ from general translation due to their highly specialized language, formal structure, and functional purpose.

	The lecture begins by exploring the nature of technical texts, which are often found in fields such as engineering, IT, medicine, and science. These texts are characterized by a high degree of terminological density and require translators to be familiar with technical jargon, manuals, user guides, and patents. Accuracy is crucial because mistranslations can have functional or safety implications.
	Next, the lecture examines legal translation, which involves documents like contracts, laws, court rulings, and certificates. Legal translation is both linguistically and culturally bound, as legal systems differ across countries. Key issues include the non-equivalence of legal terms, legal syntax, and the importance of legal conventions and register. In legal translation, a word-for-word approach may be dangerous if it distorts the legal meaning or intent.
	The lecture also covers strategies for overcoming challenges, such as working with terminological databases, CAT tools, and glossaries, and consulting legal or technical experts when necessary. Emphasis is placed on ethics, particularly in legal translation, where confidentiality and legal liability are concerns.
	Finally, the lecture highlights the skills and competencies required for professional practice in these fields, including research skills, knowledge of relevant legal/technical systems, attention to detail, and bilingual proficiency. The lecture concludes with practical tips for maintaining quality, such as revision, peer review, and continuing professional development.


[image: ]Listening Comprehension Task:
Objective: To introduce students to the principles and challenges of technical and legal translation.
[image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
Task: Listen to Lecture 7, answer the lecture-based questions:


1. What is the main difference between general and specialized translation?
2. Name two common types of technical texts.
3. Why is accuracy particularly important in technical translation?
4. What are some examples of legal documents that may require translation?
5. How do different legal systems affect legal translation?
6. What problem can arise from word-for-word translation in legal texts?
7. What tools can help translators manage technical terminology?
8. Why is cultural awareness important in legal translation?
9. What ethical considerations are mentioned in the lecture?
10. List two professional skills essential for technical/legal translators.


[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]Keyword Memorization:
Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.

Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 

Terminology management
Technical jargon
Legal equivalence
CAT tools (Computer-Assisted Translation)
Register and style
Functional accuracy
Legal systems
Translation ethics
Confidentiality
Domain expertise
	
	



	SEMINAR 7. GENRE THEORIES AND APPROACHES IN TRANSLATION STUDIES

[image: Watch Video Or Movie Now Online Icon Or Play Multi Media, 45% OFF]Video Listening Tasks
Objective: Enhance listening skills and understanding of spoken content related to the topic.

Task: Watch the provided video related to the topic:

	Watch SPECIALISED: TECHNICAL TRANSLATION (Freelance Translator) https://www.youtube.com/watch?v=WO0D3XPlkV8&t=196s 

	True or False (Understanding Key Ideas)

•	Pierre-Yves works mainly in literary translation.
•	Nicole stays up-to-date by translating manuals and visiting production plants.
•	Diana uses Word documents and InDesign-compatible files for her translations.
•	CAT tools are unnecessary in technical translation.
•	Direct clients help translators achieve greater consistency in terminology.
•	Technical translation is suited for people who love creativity and inventing new phrases.

	Fill-in-the-Blanks (Vocabulary in Context)

Complete the sentences using the correct words: glossary, context, consistency, direct clients, technical background, CAT tool.
1.	Maintaining ________ is critical to keep documents accurate and professional over time.
2.	Nicole creates her own ________ to make sure key terms are translated the same way every time.
3.	Understanding the ________ of a machine or process helps avoid dangerous mistranslations.
4.	Translators working with ________ often build stronger, more profitable relationships.
5.	Diana mainly works using a ________ called Trados.
6.	A ________ is especially important because technical translation demands precision and clarity.

	Short Answer Questions (Deeper Understanding)

•	Why is working with direct clients often better for terminology consistency than working with agencies?
•	What personal qualities are useful for a technical translator according to the panelists?
•	Why is technical knowledge often prioritized over perfect grammar in technical translation?

	Discussion / Speaking Prompts (Advanced Practice)

•	Would you prefer to work with direct clients or agencies? Why?
•	Is technical translation something you would enjoy? Which field (aviation, medical devices, software) would you choose and why?
•	What do you think is harder: learning new technologies or mastering a second language perfectly?

	Watch TRANSLATING & ADAPTING THE WITCHER 3 https://www.youtube.com/watch?v=Gxg5INjNopo&t=539s
	Answer the questions:
1. What is the main goal of localization in video game development, as explained by the speakers?
2. How does the team adapt language, dialogue, and cultural references to suit different regions and audiences?
3. What challenges do cultural elements and slang (e.g., Warsaw slang) present in translation, and how are they resolved?
4. Why does the localization team avoid relying on a single “original” language during adaptation?
5. How does the team address issues of censorship or cultural sensitivity in markets like Japan and the Arabic-speaking world?
6. What is the significance of accents, dialects, and character voice design in The Witcher 3's localization strategy?
7. What were the logistical and creative challenges in casting and recording voice actors across multiple languages and regions?
8. Can you describe a specific example of a mistake or oversight that made it into the final version of the game, and how it was addressed?
9. How do communication and collaboration across departments (writers, designers, localization) influence the final product?
10. What insights does the multilingual conversation at the end provide about the complexity and challenges of international collaboration?

	Individual Task

	Tests
[image: ]
	Assess Knowledge of Core Concepts
	Objective: Evaluate students’ understanding of foundational concepts in translation theory, such as equivalence, adequacy, translation shifts, translation competence, and cognitive processing within the context of localizing complex narrative-driven games like The Witcher.

	Application: Students should identify how localization decisions in The Witcher reflect challenges with formal vs. dynamic equivalence, adapting dialects, or conveying culturally dense terms (e.g., idioms, folklore).

	Test Comprehension of Periodization
	Objective: Ensure students can trace how translation theory evolved from structuralist-linguistic models to cognitive and functionalist frameworks.
	Application: Through examples in the localization of The Witcher, students should explain how modern localization relies less on fixed linguistic equivalence and more on target audience adaptation, intercultural mediation, and context-driven decision-making—hallmarks of contemporary translation theory.

	Enhance Critical Thinking
	Objective: Encourage students to apply theoretical models (e.g., Skopos theory, Toury’s norms, cognitive translation processing) to real-world localization dilemmas.
	Application: Using cases like the translation of Warsaw slang, accent design, or censorship in the Arabic and Japanese versions, students should critically assess how translation strategies are influenced by target culture expectations, ethical concerns, and game mechanics.

	Develop Analytical Skills
	Objective: Measure students’ ability to evaluate how different translation frameworks handle issues such as register adaptation, cultural transfer, and characterization.
	Application: Compare the linguistic strategies behind adapting a phrase like “Would you like to buy a brick?” or choosing Welsh vs. Irish accents for in-game races. Assess how different theories would approach the same problem.

	Prepare for Practical Application
	Objective: Provide students with decision-making frameworks for balancing linguistic fidelity and communicative adequacy in professional contexts.
	Application: Ask students to propose localization strategies for dialogue, accents, or idioms in The Witcher, justifying their decisions using cognitive load considerations, audience expectations, or Skopos-based reasoning.

	Evaluate Learning Outcomes
	Objective: Use tasks such as scenario-based analysis, role-play translation, or error correction exercises based on The Witcher’s localization challenges to assess theoretical understanding and practical skill.
	Application: Provide feedback on their ability to synthesize linguistic, cultural, and cognitive insights, identifying where deeper knowledge of translation norms, processing constraints, or cultural adaptation is needed.

	Complete the test on Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=531002









TOPIC 8. LOCALIZATION AND CULTURAL ADAPTATION

[image: ]LECTURE 8. FROM LANGUAGE TO CULTURE: STRATEGIES IN LOCALIZATION AND ADAPTATION

	Summary
This lecture explores the intricate relationship between language, culture, and localization, focusing on how effective localization goes far beyond word-for-word translation. Instead, it involves deep cultural adaptation to ensure that a product—whether it be a video game, website, marketing campaign, or software—resonates with its target audience in a meaningful and culturally appropriate way.
The lecture begins by defining localization as the process of adapting content for a specific locale, encompassing not just linguistic translation but also cultural, technical, and contextual modifications. Examples from the gaming industry, such as The Witcher series, illustrate how localization teams address challenges like cultural references, idiomatic expressions, humor, and slang. These adaptations are critical to maintaining authenticity and emotional engagement across different markets.
A key distinction is made between translation and localization: translation focuses on conveying meaning between languages, whereas localization ensures the entire user experience aligns with the cultural norms, expectations, and values of the target audience.
The lecture then discusses strategies for successful localization, such as using transcreation, dynamic equivalence, and cultural substitution. It also highlights the importance of market research, collaboration with native speakers, and testing localized content for usability and reception.
Special attention is given to cultural adaptation, where visuals, character design, color symbolism, and even storylines may be altered to avoid cultural taboos or align with regional storytelling conventions. The lecture concludes by stressing the role of cultural sensitivity and interdisciplinary knowledge—including linguistics, anthropology, and communication—in producing high-quality localized content.
Ultimately, localization is portrayed not just as a technical task but as a creative and cultural process requiring empathy, strategy, and in-depth knowledge of both source and target cultures.

[image: ]Listening Comprehension Task:

Objective: To introduce students to the key concepts and strategies of localization and cultural adaptation.
[image: Seven Strategies for Handling Difficult Questions - What to Say When You  Don't Know the Answer - ProEdge Skills, Inc.]
Task: Listen to Lecture 8, answer the lecture-based questions:


1. What is the core difference between translation and localization?
2. Why is cultural adaptation important in localization?
3. What are some non-linguistic elements involved in localization?
4. How does The Witcher serve as an example of effective cultural localization?
5. What role does humor and slang play in localization challenges?
6. What is transcreation, and how is it different from literal translation?
7. Why is market research important in the localization process?
8. What kinds of cultural symbols may require modification during localization?
9. How do collaboration and feedback from native speakers help improve localization quality?
10. Why is localization considered both a technical and a creative process?


[image: Why Is Keyword Research So Important For SEO?, 50% OFF]Keyword Memorization:
Objective: Enhance recall and understanding of important terms related to the topic.
Task: Identify and memorize the keywords/key phrases. 
Localization
Cultural adaptation
Transcreation
Dynamic equivalence
Market-specific content
Cultural references
User experience
Cultural sensitivity
Target audience
Contextualization
	
	



	SEMINAR 8. NEW DIRECTIONS FROM THE NEW MEDIA


Reading Comprehension Task:
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Objective: Assess students' ability to understand, interpret, and analyze the key concepts, ideas, and information presented in a given text. This task aims to enhance critical thinking, improve reading skills, and develop the ability to apply acquired knowledge to new contexts or discussions related to the subject matter.

Task: Read Chapter 12 New directions from the new media JEREMY MUNDAY “Introducing Translation Studies”.

	Prepare presentations and comment on the key concepts:

1 Corpus-based translation studies 
2 Audiovisual translation 
3 Localization and globalization

	Discussion and research points

1. Investigate what online corpus resources are available for your languages. What seem to be the objectives behind the setting up of these corpora (e.g. language standardization, synchronic or diachronic analysis of language patterns, analysis of translation universals, etc.)? What kind of translation investigation might be possible using these resources?
2. What different forms of audiovisual translation are used in your country? Which are most prominent? How do these compare with those listed in this chapter?
3. What is the difference between subtitles and dubbed versions of a film. List the different translation procedures and try to categorize them. How do the two modes of translation differ?
4. Find examples of audiovisual translation containing dialects or sociolects. Is there a pattern to the way that they are translated? What does this indicate about the norms involved in the translation process? Compare with dialogue translation in other genres, such as novels and plays.
5. How are translation memory and other computer-assisted translation tools changing the way translators work? How do theories of equivalence and function, amongst others, need to adapt to this new translation scenario?



	Individual Task


	Final Test
[image: ]
Objective: To evaluate comprehensive student understanding of the formation, development, theories, and applications of translation studies from antiquity to the digital age.

Assessment Goals:
· Assess knowledge of historical periodization and foundational debates in translation.

· Evaluate understanding of key concepts such as equivalence, adequacy, and translation norms.
· Analyze comprehension of cognitive and linguistic frameworks.
· Test ability to apply theories to real-world translation challenges in technical, legal, and cultural domains.

	Complete the Final Test on Moodle:
https://moodle.znu.edu.ua/mod/quiz/view.php?id=271806



TASKS FOR DISCUSSION, ANALYSIS AND RESEARCH

MODULE 1: FUNDAMENTALS OF TRANSLATION STUDIES:
 FORMATION AND DEVELOPMENT

	Topic 1. Fundamental Issues. History and Periodization of Translation Studies.

[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Read the text and fulfill the tasks:

History and Periodization of Translation Studies

Translation is almost as ancient as human communication itself. From the earliest days of recorded history, translation has been instrumental in facilitating cross-cultural exchange, preserving knowledge, and shaping human civilization. Whether for religious, legal, philosophical, or literary purposes, the act of rendering meaning from one language into another has allowed ideas to transcend borders, influencing societies across time and space.
The history of translation stretches back to the great civilizations of Mesopotamia and Ancient Egypt, where bilingual inscriptions and early glossaries point to organized efforts to mediate between languages. In Ancient Greece and Rome, translation became more sophisticated, especially as Greek texts were rendered into Latin. This was not only a linguistic exercise but also a cultural one, as ideas from the Greek world were absorbed and transformed by Roman society.
One of the most influential figures in early translation history was St. Jerome, who in the 4th century CE translated the Bible into Latin. Known as the Vulgate, this version of the Bible became the authoritative text for the Roman Catholic Church for over a millennium. Jerome’s work set a critical precedent by emphasizing both fidelity to the source text and interpretive responsibility, particularly in aligning the translation with religious doctrine. His famous distinction between word-for-word and sense-for-sense translation continues to influence translation theory to this day.
The development of translation studies as a discipline is typically divided into four main historical periods or phases, each reflecting different dominant theories, methods, and priorities.
1. The Pre-scientific Period (Antiquity to mid-20th century). This period spans centuries and is marked by prescriptive approaches to translation. Translation was often discussed in philosophical or rhetorical terms, rather than as a systematic academic discipline. Roman thinkers like Cicero and Horace articulated early translation principles, advocating for a sense-for-sense (rather than literal) approach, which was later echoed by St. Jerome. In the medieval period, translation was largely confined to religious texts and conducted under strict theological constraints. During the Renaissance, however, there was a revival of classical learning and a renewed focus on linguistic precision and stylistic elegance. Translators such as Martin Luther and Étienne Dolet championed the importance of accessibility and clarity, even as debates over fidelity versus freedom persisted.
2. The Scientific Period (1950s–1970s). The mid-20th century marked a turning point. Translation began to be studied in a more systematic and linguistic framework, influenced by developments in structural linguistics and communication theory. This scientific phase aimed to identify general principles that could be applied across different languages and contexts. Key figures such as Roman Jakobson, Eugene Nida, and Jean-Paul Vinay contributed models for analyzing translation strategies, equivalence types, and linguistic transformations. For instance, Nida’s concepts of formal and dynamic equivalence aimed to make biblical translations more accessible to modern audiences without losing their intended meaning.
3. The Cultural Turn (1980s–1990s). By the 1980s, scholars began to critique the limitations of linguistic models, arguing that translation is not merely a transfer of language but also a cultural and ideological act. This period, often referred to as the cultural turn, brought insights from disciplines such as cultural studies, gender theory, and postcolonialism into translation studies. Scholars like Susan Bassnett, André Lefevere, and Lawrence Venuti emphasized that translations are shaped by power structures, social norms, and the translator’s own identity and positioning. The focus expanded from equivalence to questions of representation, manipulation, and resistance. Translation came to be seen not only as a technical process but also as a deeply political one.
4. The Technological and Sociological Turns (2000s–present). In the 21st century, translation studies continues to evolve rapidly, responding to changes in society, technology, and the professional landscape. The technological turn highlights the growing role of machine translation, computer-assisted tools, and localization practices, which have transformed how translators work. At the same time, the sociological turn emphasizes the agency of the translator, viewing them as an active participant in meaning-making, rather than an invisible mediator. Concepts such as translator ethics, professional identity, and social responsibility have come to the forefront.
Understanding this periodization of translation studies offers more than just a historical overview. It provides valuable insight into how theories and practices have developed in response to wider intellectual, cultural, and technological trends. Recognizing the progression from prescriptive methods to interdisciplinary and practice-oriented approaches allows us to appreciate the complexity of contemporary translation. It also equips students and professionals with a framework for analyzing how their own work fits into – and challenges – these evolving paradigms.

Discussion Tasks
[image: ]Personal Reflection: Which period of translation history do you find most relevant to today’s translation practice? Why?
Comparative Analysis: Compare the translation principles of Cicero and St. Jerome. How do their views differ, and how are they similar?
Terminology Exploration: What is meant by sense-for-sense and word-for-word translation? In what contexts might each approach be preferred?
Debate: “The rise of machine translation is the most significant development in the history of translation.” Do you agree? Support your position with examples.
Timeline Task: Construct a brief timeline identifying the four main periods of translation studies mentioned in the text. Add a key scholar or idea to each stage.
Application: Choose a text you’ve translated before. Reflect on which theoretical stage (pre-scientific, scientific, cultural, or technological) your approach aligned with. Would you change it today?
Critical Reading: The text suggests that translation is “an ideological act.” What does this mean? Can a translation ever be neutral?
Interdisciplinary Inquiry: How have disciplines like linguistics, cultural studies, and technology shaped the way translation is studied and practiced?
Case Study: Research and present an example of a famous translation (e.g. the Septuagint, King James Bible, or Harry Potter translations). Which period or approach best describes how it was produced?
Prediction: What do you think the next “turn” or development in translation studies will be in the coming decades?


Topic 2. Translation Strategies from Antiquity to Ai: Religious Influence, Early Theory, and Contemporary Services
Read the text and fulfill the tasks:[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]
Translation Strategies from Antiquity to AI: Religious Influence, Early Theory, and Contemporary Services

Translation is as old as written language itself, a bridge between cultures, ideas, and ideologies. From the sacred scripts of ancient civilizations to the algorithms powering modern machine translation, translation strategies have continuously evolved to reflect the intellectual, spiritual, and technological priorities of their time. This development has been shaped by religion, philosophy, politics, and now artificial intelligence, making translation a dynamic field with shifting paradigms.
Antiquity: Beginnings and Early Theory. The roots of translation theory can be traced to Ancient Rome and Greece. Notably, Cicero (106–43 BCE), a Roman statesman and orator, wrote about translating Greek philosophical texts into Latin. His approach emphasized sense-for-sense translation over a word-for-word rendering, prioritizing natural expression in the target language. Cicero believed that translation should not be slavish but rather capture the rhetorical force of the original, reflecting its meaning in culturally and linguistically appropriate ways.
In contrast, word-for-word translation was sometimes practiced for religious or educational purposes, preserving syntax and structure to maintain theological or linguistic accuracy. Despite its limitations, it ensured fidelity to sacred texts, especially important in religious contexts.
Religious Dominance: The Influence of Christianity. Religion was a driving force in the evolution of translation during the medieval period. The Bible was central to these efforts, with St. Jerome (c. 347–420 CE) being a pivotal figure. Tasked with translating the Bible into Latin (the Vulgate), Jerome balanced between word-for-word fidelity and Cicero’s sense-for-sense method. However, he famously asserted that he translated not word for word, but sense for sense—except when theological precision required literalism. His work underscored the ideological power of translation: it was not merely linguistic conversion but a spiritual and doctrinal responsibility.
Translation during this period was guided by religious orthodoxy. Monasteries became centers of translation activity, where texts were carefully copied and rendered into Latin, often becoming the sole means by which knowledge from the Islamic world, classical antiquity, and other cultures entered Europe.
Scientific and Cultural Turns: Enlightenment to the 20th Century. With the Enlightenment and the rise of nationalism, translation became a vehicle for identity and intellectual exchange. Thinkers like Friedrich Schleiermacher proposed that the translator should either bring the reader to the author (foreignization) or bring the author to the reader (domestication), foreshadowing modern debates in translation ethics and methodology.
In the 20th century, translation studies emerged as a discipline. The scientific stage introduced linguistic models emphasizing equivalence, structure, and functional theories. This was followed by the cultural turn, where scholars like Susan Bassnett and André Lefevere emphasized power, ideology, and the translator’s role in shaping meaning.
Translation was no longer seen as a neutral act. Rather, it became evident that translators bring their worldviews, biases, and cultural assumptions to the texts they interpret.
Technological Age: AI and the Future of Translation. Today, we are in the technological turn, characterized by the rise of machine translation (MT) systems such as Google Translate and DeepL. These tools rely on artificial intelligence, particularly neural networks, to generate increasingly accurate and context-sensitive translations. Initially mocked for inaccuracies, these tools now provide fast and usable translations for global communication, commerce, and even creative works.
However, MT introduces new challenges. Can a machine truly understand nuance, humor, or cultural subtext? What happens to the translator’s voice and agency? These questions have fueled debates in translation theory and practice.
Translation, once confined to scribes and scholars, is now accessible to anyone with a smartphone. While this democratizes access, it also raises concerns about quality, ethics, and linguistic diversity.

Discussion Tasks

[image: ]Personal Reflection: Which period of translation history discussed in the text do you find most relevant to today’s translation practice? Why?
Consider how modern tools like Google Translate or DeepL influence your perception of translation. Do you identify more with Cicero’s rhetorical elegance, St. Jerome’s theological balance, the cultural theorists’ focus on ideology, or the precision of machine translation? Explain your reasoning using specific references from the text.
Comparative Analysis: Compare the translation principles of Cicero and St. Jerome. How do their views differ, and how are they similar?
Use the text’s discussion of Cicero’s sense-for-sense approach versus Jerome’s method in translating the Bible. Focus on how their purposes (rhetorical clarity vs. doctrinal fidelity) shaped their strategies, even though both rejected strict word-for-word literalism in most cases.
Terminology Exploration: What is meant by sense-for-sense and word-for-word translation, as described in the text? In what contexts might each approach be preferred?
Refer to how these terms are defined through historical practice—Cicero’s rhetorical aims versus the literalism in religious translations. Analyze which approach is best suited for different genres such as legal texts, sacred texts, poetry, or user manuals.
Debate: “The rise of machine translation is the most significant development in the history of translation.” Do you agree? Support your position using examples from the text.
Argue for or against this claim by considering the impact of AI tools like DeepL, the democratization of translation access, and the limitations of MT compared to human nuance, especially in cultural or literary translation.
Timeline Task: Construct a brief timeline identifying the four main periods of translation studies mentioned in the text. Add a key scholar or idea from each stage.
Antiquity: Cicero – Rhetorical, sense-for-sense translation
Religious Era (Late Antiquity–Middle Ages): St. Jerome – Balancing doctrine and meaning in Biblical translation
Scientific and Cultural Turns (18th–20th c.): Schleiermacher, Bassnett – Linguistic models, cultural/ideological awareness
Technological Turn (21st c.): AI/MT – Machine translation systems like Google Translate, DeepL.
Application: Choose a text you’ve translated before. Reflect on which theoretical stage (pre-scientific, scientific, cultural, or technological) your approach aligned with. Would you change your approach today based on what you’ve learned from the text?
Reflect on your own process – Did you prioritize literal accuracy (scientific)? Consider cultural context (cultural turn)? Use machine tools (technological)? Think about how your approach might shift if you considered translation as an ideological or rhetorical act. 
Critical Reading: The text claims that translation is “an ideological act.” What does this mean? Can a translation ever be neutral?
Refer to the section discussing the “cultural turn” and the role of scholars like Lefevere and Bassnett. Analyze how translators make decisions that reflect certain worldviews or suppress others. Is complete objectivity ever truly possible in translation?
Interdisciplinary Inquiry: How have disciplines like linguistics, cultural studies, and technology shaped the way translation is studied and practiced, according to the text?
Identify specific contributions: Linguistics introduced equivalence and structure; cultural studies introduced power and identity concerns; technology brought AI, speed, and mass access. Reflect on how these have changed the translator’s role.
Case Study: Choose one example of a famous translation mentioned or relevant to the text (e.g., the Septuagint, the Vulgate, or modern translations like Harry Potter). Analyze it using one of the historical frameworks discussed.
For example, analyze how St. Jerome’s Vulgate translation fits within the religious turn and theological concerns of Late Antiquity. Or explore how the Harry Potter translations might fit into the cultural or technological stages of translation.
Prediction: What do you think the next “turn” or development in translation studies will be, based on the current trends outlined in the text?
Drawing from the text’s discussion of MT, AI, and the changing role of the human translator, propose a likely future direction. Could it be human–AI collaboration? Real-time neural translation? Or perhaps a renewed focus on ethical translation for marginalized voices?

MODULE 2: CONCEPTUAL FOUNDATIONS OF TRANSLATION: FROM EQUIVALENCE TO NORMS
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]Topic 3. Equivalence vs Adequacy in Translation: A Scholarly Perspective

Read the text and fulfill the tasks:

Equivalence vs Adequacy in Translation: A Scholarly Perspective

	The concepts of equivalence and adequacy are central to translation theory, though they have evolved and diverged across different theoretical paradigms. These terms, while often used interchangeably in casual discussions, have distinct meanings in scholarly discourse. Understanding their nuances is essential for anyone involved in translation practice, theory, or pedagogy.
	Defining Equivalence and Adequacy. Equivalence traditionally refers to the degree of similarity between a source text (ST) and its target text (TT) in terms of meaning, form, function, or effect. It has been a cornerstone of translation theory, especially in linguistic and functionalist models. Linguists like Roman Jakobson and Eugene Nida have contributed foundational ideas: Jakobson spoke of “equivalence in difference,” while Nida distinguished between formal equivalence (literal, structural correspondence) and dynamic equivalence (equivalent effect on the receptor).
	In contrast, adequacy is a term often associated with the polysystem theory and descriptive translation studies (DTS), notably developed by scholars like Itamar Even-Zohar and Gideon Toury. Adequacy refers to how closely the target text adheres to the norms of the source text system – its culture, structure, and function—rather than to the target system. An adequate translation stays faithful to the ST’s textual norms, even if that means the TT reads less fluently in the target culture.
	Historical Perspectives and Shifting Emphases. The focus on equivalence dominated early translation studies, particularly from the 1950s to the 1970s. This period viewed translation as a problem of linguistic transfer, and equivalence was the benchmark for assessing translation quality. Nida’s dynamic equivalence was especially influential in Bible translation, aiming to reproduce the same effect on modern readers as the original would have had on its first audience.
	However, in the late 20th century, scholars began to critique the notion of universal equivalence. Cultural and ideological factors, they argued, play a decisive role in translation. Toury’s descriptive approach suggested that what translators actually do often deviates from prescriptive equivalence-based models. He proposed a shift from equivalence to adequacy as a way to describe translations that are source-oriented, versus acceptability, which characterizes target-oriented translations.
	This reframing allowed translation studies to embrace variance, cultural specificity, and the real-world constraints under which translators work.
	Equivalence and Adequacy in Practice. In practice, translators navigate between adequacy and equivalence depending on context. Legal and religious texts often demand higher degrees of formal equivalence and adequacy due to their reliance on precision and faithfulness to original doctrine. In contrast, marketing, literature, and audiovisual translation may prioritize acceptability in the target language to ensure emotional impact and accessibility.
	For instance, a Japanese haiku translated into English might lose formal equivalence but still achieve dynamic equivalence or even adequacy by preserving the poetic mood and aesthetic form. Similarly, a product slogan might require significant deviation from both equivalence and adequacy for cultural adaptation.
	Contemporary Debates. Some scholars question whether true equivalence is even possible. All translation is, to some extent, interpretation, shaped by language structures, cultural codes, and translator subjectivity. Others argue that while equivalence may be unattainable in a pure sense, it remains a useful heuristic, especially in professional domains like medical or legal translation where misunderstandings can have serious consequences.
	Adequacy, too, has limitations. It presumes that the norms of the source system are always desirable or replicable, which may not be the case in politically or ideologically charged contexts. Thus, modern translation studies often adopt a flexible continuum model, where translators choose strategies based on priorities: faithfulness, function, audience expectations, or ethical considerations.
	Equivalence and adequacy are not binary opposites but part of a spectrum of translation choices. The translator’s task is not merely to reproduce text, but to weigh competing demands – linguistic fidelity, cultural relevance, ethical positioning, and audience reception. As translation becomes increasingly interdisciplinary, incorporating technology, ideology, and globalization, understanding the theoretical distinction between equivalence and adequacy becomes more relevant than ever.

Discussion Tasks
[image: ]Personal Reflection: Which concept – equivalence or adequacy – do you find more relevant to your own translation experience? Why?
	Reflect on a translation you’ve done or read. Did you aim to preserve meaning word-for-word (equivalence) or follow source norms even if it sounded foreign (adequacy)? Which felt more natural or effective?
	Comparative Analysis: Compare the approaches to translation by Eugene Nida and Gideon Toury as discussed in the text. How do their ideas reflect different understandings of equivalence and adequacy?
	Focus on Nida’s dynamic equivalence and Toury’s idea of adequacy. What do these frameworks prioritize, and how do they influence actual translation practices?
	Terminology Exploration: What do equivalence and adequacy mean in translation studies? In what contexts might one be preferred over the other?
Use examples from the text such as legal, literary, and religious translation. Consider what the translator is trying to achieve in each case and how that affects their strategy.
	Debate: “Equivalence is an illusion; adequacy is the only realistic goal in translation.” Do you agree? Justify your position with reference to scholarly arguments in the text.
Engage with critiques of equivalence and the pragmatism of adequacy. Can equivalence still be useful, or should it be replaced altogether?
	Timeline Task: Construct a brief timeline tracing the evolution of the concepts of equivalence and adequacy in translation studies. Include key scholars and milestones.
1950s–70s: Equivalence (Jakobson, Nida)
1980s–90s: Critiques emerge; rise of cultural translation theories
1995: Toury’s Descriptive Translation Studies introduces adequacy/acceptability distinction
2000s–present: Integration of equivalence and adequacy into flexible, context-based models
	Application: Think of a specific translation task you’ve done. Did your strategy align more with equivalence or adequacy? Would you change your approach today based on the theories discussed in the text?
Revisit a translation you’ve done and analyze it through this lens. Could it be improved by shifting toward equivalence or adequacy?
	Critical Reading: The text suggests that all translation is, to some extent, interpretation. How does this idea challenge the notion of equivalence? Can adequacy address this challenge more effectively?
Analyze how cultural and subjective factors affect translation. Explore whether equivalence can ever be “objective,” or if adequacy offers a more realistic model.
	Interdisciplinary Inquiry: How have developments in linguistics, cultural studies, and technology shaped the way scholars view equivalence and adequacy?
Consider how linguistic theories (Nida), cultural theories (Toury), and machine translation have each affected these concepts.
	Case Study: Choose a well-known translated text (e.g., The Bible, The Little Prince, or Harry Potter). Analyze whether its translation reflects a strategy of equivalence or adequacy.
Discuss how faithfulness to the source norms or adaptation to the target audience played a role in its success or controversy.
	Prediction: What do you think will be the future of equivalence and adequacy in translation studies, especially in light of increasing reliance on AI and neural machine translation?
Speculate on whether these concepts will remain relevant, be merged, or replaced by new frameworks in the technological age.

	Topic 4. Language and Translation Universals, Norms in Translation: a Theoretical Overview

Read the text and fulfill the tasks:[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]

Language and Translation Universals, Norms in Translation: A Theoretical Overview

Translation is not only the act of rendering meaning from one language into another but also a process embedded in broader linguistic, cultural, and social systems. In translation studies, two major areas have provided crucial insight into this process: translation universals and translation norms. These concepts help explain recurring patterns across different languages and the contextual rules that govern translators’ behavior in specific settings.
Translation Universals: Patterns Across Languages. Translation universals are features that are thought to appear consistently in translated texts, regardless of the language pair or specific context. They are hypothesized tendencies that differentiate translated texts from non-translated ones in the target language. The term gained prominence in the 1990s through the work of scholars like Mona Baker and Sara Laviosa, who proposed that translated language has certain regularities due to the nature of translation as a mediated activity.
Some of the most commonly proposed translation universals include:
Simplification: Translated texts tend to use simpler vocabulary and structure than non-translated ones.
Explicitation: Translators often make implicit information in the source text more explicit in the target text.
Normalization (or Conformity): Translations conform more closely to the norms of the target language than original texts.
Levelling Out: Translations tend to reduce extremes of style, tone, or variation.
While these tendencies are called “universals,” scholars acknowledge that they are probabilistic rather than absolute. That is, they may occur frequently but not invariably. The rise of corpus-based translation studies has provided empirical data to support or challenge these hypotheses.
Translation Norms: Contextual Constraints. In contrast to universals, translation norms refer to the socially and culturally defined expectations that influence a translator's decisions in a particular time, place, and genre. These were first theorized in depth by Gideon Toury, who argued that translation is a norm-governed activity and must be studied descriptively rather than prescriptively.
Toury distinguished between:
Initial Norms: The translator’s general orientation—whether toward the source text (adequacy) or the target culture (acceptability).
Preliminary Norms: Norms affecting the selection of texts to translate or decisions about indirect translation.
Operational Norms: Norms that govern actual decisions in the translation process – both textual (micro-level choices like lexical selection) and matricial (larger decisions like omissions or additions).
Norms are not static rules but conventions shaped by the target culture’s values, dominant ideologies, and institutional structures such as publishing or media industries. They evolve over time and may vary by genre, purpose, and even individual translator ethos.
Intersections and Tensions. Although universals and norms operate at different levels, they are not unrelated. Universals may reflect cognitive tendencies or constraints inherent in the translation process, while norms reflect external, social constraints. For example, simplification might occur as a universal tendency due to the translator’s cognitive effort to ensure clarity – but it may also align with norms in children’s literature or educational publishing.
Scholars like Andrew Chesterman have tried to reconcile the two approaches, suggesting that universals may manifest differently under varying normative regimes. Meanwhile, corpus studies have started to show that translation universals can be overridden by strong norms. For instance, literary translations in some cultures resist simplification to preserve the stylistic complexity of the original.
Contemporary Relevance and Future Directions. Understanding universals and norms remains crucial in the age of machine translation (MT) and post-editing, where questions arise about whether AI-generated translations exhibit the same universal features or follow human-established norms. The increasing role of global English also prompts reflection on whether translation norms are becoming homogenized across cultures or more fragmented.
Moreover, ethical questions emerge: Should translators always conform to norms, especially when they perpetuate stereotypes or exclude minority voices? The role of the translator is no longer viewed as neutral but as one involving negotiation, agency, and responsibility.
In conclusion, both translation universals and norms offer valuable lenses for understanding how translations are produced, shaped, and received. While universals point to recurring patterns across languages, norms contextualize these within specific cultural and historical frames. Together, they enrich our understanding of translation not as a purely linguistic act, but as a complex, socially embedded practice.

Discussion Tasks

[image: ]Personal Reflection: Have you ever noticed patterns in your own translations – such as simplifying texts or making meanings more explicit? Would you consider these personal habits, universal tendencies, or cultural norms? Why?
	Reflect on your translation process and connect your choices to the ideas of simplification, explicitation, or normalization discussed in the text.
	Comparative Analysis: Compare the concepts of translation universals and translation norms. How do they differ in origin, purpose, and application?
Use examples such as simplification (universal) and operational norms (contextual) to illustrate your answer. How might these two frameworks lead to different analyses of the same translation?
	Terminology Exploration: Define the following terms based on the text: simplification, explicitation, initial norms, and operational norms.
	In what types of translations or genres might each of these features or norms be most visible?
	Debate: “Translation universals do not exist – they are merely byproducts of norms and context.” Do you agree? Support your argument with evidence from the text.
	Consider whether universals are truly global tendencies or if they simply reflect repeated choices under specific cultural norms.
	Timeline Task: Create a brief timeline highlighting key developments in the study of translation universals and norms. Include one major scholar or theory at each point.
1990s: Mona Baker proposes simplification and explicitation as universals
1995: Gideon Toury introduces the concept of initial and operational norms in Descriptive Translation Studies
2000s–2010s: Andrew Chesterman explores links between norms and universals
Present: Corpus-based and AI translation studies test and refine these concepts in digital environments
	Application: Choose a translated text (your own or published) and identify at least two examples of either universals or norms. Explain your reasoning.
	Look for signs of simplification, normalization, or adaptation to target-culture expectations. How do these features reflect either universal patterns or cultural norms?
	Critical Reading: The text notes that norms may perpetuate stereotypes or exclude minority voices. Should translators always follow prevailing norms? Why or why not?
Evaluate the ethical dimensions of translation norms. Is there a case for resisting dominant conventions?
	Interdisciplinary Inquiry: How have disciplines like corpus linguistics, sociology, and artificial intelligence influenced the study of universals and norms in translation?
	Explain how empirical methods (like corpus analysis) and technologies (like MT) challenge or confirm theoretical assumptions.
	Case Study: Examine a well-known translated work (e.g., The Little Prince, The Bible, or Harry Potter). Identify whether universals (e.g., simplification) or norms (e.g., target-language literary conventions) play a more dominant role in its translation.
Support your argument with specific textual features and reference to the original cultural context.
	Prediction: As machine translation becomes more widespread, how might our understanding of translation universals and norms change in the future?
	Consider whether AI will reinforce universals (due to algorithmic patterns) or challenge norms (due to lack of cultural awareness).
MODULE 3: LINGUISTIC, FUNCTIONAL, AND COGNITIVE THEORIES OF TRANSLATION: MODELS AND TRANSFORMATIONS

	Topic 5. Cognitive and Linguistic Models in Translation Studies 

Read the text and fulfill the tasks:[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]

Cognitive and Linguistic Models in Translation Studies

Translation Studies, as an interdisciplinary field, draws extensively from linguistics and cognitive science to understand the processes and principles behind translation. Two of the most influential frameworks in the discipline are linguistic models, which focus on language structures and systems, and cognitive models, which explore how the human mind processes translation. These models not only guide theoretical debates but also influence translator training, research methodologies, and the development of machine-assisted translation tools.
Linguistic Models: Structure and Equivalence
Linguistic models of translation emerged during the mid-20th century, rooted in structuralist and generative approaches to language. They treat translation as a systematic transfer of meaning from one language to another, primarily focusing on how linguistic units (words, phrases, grammar) are matched between source and target texts. One of the most well-known linguistic frameworks is Eugene Nida’s theory of equivalence, which distinguishes between formal equivalence (close adherence to source form) and dynamic equivalence (reproduction of the intended effect on the target audience). Similarly, Roman Jakobson categorized translation into intralingual (within the same language), interlingual (between languages), and intersemiotic (between sign systems).
Later developments, such as catford’s linguistic theory of translation, emphasized textual equivalence and shifts, acknowledging that translation often involves adaptation due to differences in grammatical structures and lexical systems. While linguistic models provided foundational clarity and scientific rigor, they were criticized for neglecting context, culture, and the translator’s role as an active decision-maker.
Cognitive Models: Mental Processing and Problem-Solving
Cognitive approaches to translation began gaining prominence in the 1980s and 1990s, shifting the focus from texts to minds. These models explore what happens in a translator’s brain during the act of translating: perception, attention, memory, decision-making, and problem-solving. A central figure in cognitive translation studies is Daniel Gile, whose Effort Models break down interpreting and translation into mental “efforts”: comprehension, memory, and production. His model highlights cognitive overload and explains why translators make errors or omissions under pressure.
Another influential model is Relevance Theory, adapted to translation by Ernst-August Gutt. Based on cognitive pragmatics, it views translation as an inferential process where the translator must choose target-text formulations that preserve the relevance of the source message in a new context. More recent cognitive research has leveraged eye-tracking, keystroke logging, and think-aloud protocols to examine translation behavior in real-time. These studies show that translators do not work linearly but instead revise and re-evaluate constantly, especially when dealing with ambiguity, cultural references, or polysemy.
Where the Models Meet
Though historically distinct, linguistic and cognitive models increasingly complement each other. Linguistic models still inform how translators understand language structures, while cognitive models explain how those structures are processed mentally. For instance, understanding a passive construction in English and rendering it in a language that lacks this structure requires both linguistic competence and cognitive flexibility.
Additionally, both frameworks have inspired advances in translation technology. Linguistic rules support machine translation engines, while cognitive principles underlie interface design for computer-assisted translation (CAT) tools. AI systems now simulate aspects of both linguistic pattern recognition and decision-making strategies observed in human translators.
Implications and Future Directions
The integration of linguistic and cognitive models has profound implications for translator education. Awareness of syntactic and semantic differences between languages remains essential, but so is training in metacognitive strategies, like monitoring one’s own comprehension and managing mental workload.
As neural machine translation (NMT) grows, these models also provide critical insights. For example, why do machine translations often lack nuance or context sensitivity? Linguistically, they may match patterns, but cognitively, they miss relevance and pragmatic inference –areas where humans excel.
In sum, linguistic models provide the structural blueprint, while cognitive models offer the functional insight into what it means to translate. Together, they enable a richer, more complete understanding of one of humanity’s oldest and most complex communicative acts.


Discussion Tasks

[image: ]Personal Reflection: Do you find yourself focusing more on linguistic accuracy or on conveying meaning when translating? How does this reflect the influence of either a cognitive or linguistic model?
	Reflect on a translation experience where you either preserved grammar and structure or focused on reader impact and clarity. Which approach felt more effective?

	Comparative Analysis: Compare Eugene Nida’s equivalence-based linguistic model with Daniel Gile’s cognitive Effort Model. What are the main concerns of each, and how do they conceptualize the translator’s role?
	Consider how each model defines success in translation and the factors it emphasizes –language structure vs mental processing.
	Terminology Exploration: Define the following concepts based on the text: dynamic equivalence, textual shift, cognitive overload, and relevance theory.
	For each term, explain how it contributes to understanding translation as a process.
Debate: “Linguistic models are outdated in the age of cognitive science and AI.” Do you agree or disagree? Support your view using points from the text.
	Weigh the continued relevance of linguistic frameworks against the insights provided by cognitive models and technological progress.
	Timeline Task: Construct a timeline identifying key developments in linguistic and cognitive models of translation. Add one scholar or theory to each major stage.
1950s–60s: Nida’s equivalence theory (linguistic model)
1970s–80s: Catford’s theory of shifts and textual equivalence
1990s: Gile’s Effort Models (cognitive approach)
2000s–present: Relevance theory adaptation (Gutt) and real-time processing studies using eye-tracking.
	Application: Choose a short text you have translated. Re-analyze it through a cognitive model: What moments required more mental effort? Were there times you had to infer meaning beyond the words?
	Note any decisions you made that went beyond language matching—did your background knowledge or memory influence your choices?
	Critical Reading: The text argues that translation is not linear but involves constant revision. How does this challenge traditional views of translation as a direct transfer?
	Discuss how cognitive models reshape our understanding of translation as a dynamic, recursive process.
	Interdisciplinary Inquiry: How have developments in psychology, neurolinguistics, and AI shaped cognitive translation studies?
	Explore how think-aloud protocols, keystroke logging, or neural networks reflect cognitive principles discussed in the text.
	Case Study: Find a published translation (e.g., a poem, news article, or short story) and identify whether the translator seems to follow a linguistic model (form-based) or a cognitive model (meaning- and effect-based).
	Justify your conclusion with examples of structure preservation, adaptation, or creative rewording.
	Prediction: As translation technology advances, do you think future models will lean more toward cognitive or linguistic frameworks – or develop a hybrid model? Why?
Speculate on how human-machine collaboration might influence future theories of translation.

	Topic 6. Philosophical and Functional Theories in Translation Studies 
Read the text and fulfill the tasks:[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]

Philosophical and Functional Theories in Translation Studies

Translation Studies has evolved from being primarily concerned with linguistic equivalence to a more holistic discipline that embraces complex theoretical frameworks. Among the most influential are philosophical theories, which explore the epistemological and ontological dimensions of translation, and functional theories, which focus on the purpose and effect of translation within sociocultural contexts. While philosophical theories delve into the essence of meaning, interpretation, and ethics, functional approaches are more pragmatic, emphasizing intention, audience, and context. Together, these perspectives have significantly enriched translation theory and practice.
	Philosophical Approaches: Meaning, Ethics, and Interpretation
	Philosophical inquiries into translation stem from ancient times but gained particular depth in the 20th century with thinkers like Walter Benjamin, Hans-Georg Gadamer, Paul Ricoeur, and Jacques Derrida. These scholars questioned the very possibility of faithful translation, challenging traditional notions of equivalence.
	Walter Benjamin, in The Task of the Translator (1923), proposed that translation reveals the "pure language" underlying all languages. He rejected the idea of translation as simple message transfer, instead viewing it as a metaphysical act that preserves the “afterlife” of a text.
	Gadamer introduced the idea of translation as hermeneutic interpretation—an act of understanding grounded in the historical and linguistic horizons of both translator and reader. This approach treats translation as dialogic rather than mechanical.
	Ricoeur expanded on this with his theory of linguistic hospitality, suggesting that translation requires openness to the foreign and a willingness to be transformed by it. This reflects an ethical stance: translation is not only about fidelity to the text but about responsibility to both cultures.
	Jacques Derrida, associated with deconstruction, questioned the notion of stable meaning altogether. He argued that translation always involves difference and deferral of meaning –a process he called différance. From this view, all texts are inherently untranslatable, yet translation is inevitable.
	These theories emphasize that translation is a philosophical problem – a site of tension between language, meaning, and otherness. They have influenced postcolonial and feminist translation studies by highlighting issues of power, identity, and ethics.
	Functional Approaches: Purpose and Context
	In contrast to the abstract questions of philosophical theories, functional theories are more practice-oriented. Emerging in the 1970s and 1980s, these models center on the purpose (skopos) of the translation and its function in the target culture.
	The foundational figure in this tradition is Hans Vermeer, who introduced Skopos Theory. It asserts that translation decisions should be guided by the intended function of the target text, not by fidelity to the source text. According to Vermeer, "The end justifies the means" – that is, translation strategies should serve the goals of the target audience and context.
	Katharina Reiss, another key figure, contributed the idea of text types, arguing that translations should follow different norms depending on whether the text is informative, expressive, or operative.
	Justa Holz-Mänttäri developed the concept of translation as action, treating translators as professional communicators who collaborate with clients, editors, and readers. This functionalist school sees translation as a dynamic, purpose-driven activity embedded in real-world needs.
	The functional approach has had a profound impact on translation training and professional ethics, promoting client-orientation, textual adaptation, and target-culture awareness. It is especially influential in fields like legal, technical, and audiovisual translation.
	Bridging the Two Perspectives
	While philosophical and functional theories may appear to operate on different planes – one abstract and critical, the other practical and applied – they are increasingly seen as complementary. For instance, functionalist models benefit from ethical frameworks offered by philosophical theories, while philosophical debates can be grounded in practical case studies and real-world dilemmas.
	In modern translation studies, it is common to combine insights from both traditions. A translator working on a literary text may apply functionalist strategies while remaining philosophically aware of the ethical implications of cultural representation. Similarly, debates on machine translation now invoke both philosophical concerns about meaning and identity, and functional assessments of effectiveness and user needs.


Discussion Tasks

[image: ]Personal Reflection: Which theoretical perspective – philosophical or functional – do you find more relevant to your translation practice? Why?
	Reflect on a time when your translation choices were guided either by ethical concerns or by the purpose and audience of the target text.
Comparative Analysis: Compare Walter Benjamin’s philosophical views with Hans Vermeer’s Skopos Theory. How do their views of translation differ in purpose, method, and theory?
Discuss whether translation is primarily about preserving essence or achieving communicative function.
	Terminology Exploration: Define the following concepts from the text: linguistic hospitality, Skopos, deconstruction, and text type.
Explain how each term influences the practice or theory of translation.
	Debate: “A translator’s primary duty is to the target audience, not the source text.” Do you agree? Support your argument with reference to both philosophical and functional theories.
	Consider the implications of prioritizing audience needs over source fidelity in various translation contexts.
	Timeline Task: Create a timeline of major developments in philosophical and functional translation theories. Include one key thinker or theory per milestone.
1923: Walter Benjamin – The Task of the Translator
1960s–1970s: Hans-Georg Gadamer – Hermeneutics in translation
1978: Hans Vermeer – Skopos Theory introduced
1990s–2000s: Paul Ricoeur – Linguistic hospitality and ethics

	Application: Choose a text you’ve translated. Would you approach it differently using Skopos Theory versus a philosophical model like Ricoeur’s? How so?
	Consider how purpose and ethics would shape different strategies for the same source material.
	Critical Reading: The text suggests that philosophical theories highlight power and ethics in translation. Do you believe translators have an ethical responsibility beyond accuracy? Why or why not?
	Evaluate how ethics might conflict or align with functional goals.
	Interdisciplinary Inquiry: How do philosophy, communication studies, and cultural theory intersect in shaping our understanding of translation?
	Explore how ethical, rhetorical, and sociocultural ideas contribute to translation theory.
	Case Study: Analyze a famous translation (e.g., The Odyssey, The Bible, or One Thousand and One Nights). Which theoretical approach—philosophical or functional—better explains the translator’s strategy? Support your argument with textual evidence and historical context.
	Prediction: Do you think future translation theory will lean more toward ethical/philosophical issues or toward practical/functionalist concerns? Why?
	Consider the impact of globalization, AI, and cultural politics in shaping theoretical trends.


MODULE 4: GENRE, CULTURAL, AND CONTEXTUAL ASPECTS OF TRANSLATION

	Topic 7. Technical and Legal Translation 
[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]
Read the text and fulfill the tasks:

Technical and Legal Translation: Precision, Terminology, and Cultural Nuance

Technical and legal translation are two highly specialized branches of translation studies and professional practice, both requiring not only linguistic proficiency but also deep subject-matter expertise. They are united by their focus on clarity, accuracy, and fidelity to meaning, yet each presents distinct challenges rooted in the nature of their texts, the role of terminology, and the cultural or legal contexts in which they operate.
Technical Translation: Clarity and Consistency
Technical translation encompasses a wide range of fields including engineering, IT, medicine, and manufacturing. The core aim is to transfer technical information clearly and unambiguously from one language to another. This typically involves manuals, product specifications, safety instructions, datasheets, patents, and software documentation.
Key features of technical translation include:
Terminological precision: Misinterpretation of terms like "torque" or "data throughput" can lead to critical failures or safety risks.
Standardized language: Technical texts often rely on controlled language and predefined phraseology. Tools such as term bases and translation memories are essential in ensuring consistency.
Audience awareness: The translator must tailor the text for specialists or laypersons, depending on the document type.
A translator working in this domain must not only be fluent in the source and target languages but also knowledgeable about the relevant technical field. Errors or ambiguities can have serious consequences, from mechanical malfunctions to legal liabilities.
The rise of computer-assisted translation (CAT) tools has revolutionized this field, offering speed and consistency. However, automation still relies heavily on human oversight, especially in domains where nuances and compound terms are context-sensitive.
Legal Translation: Terminology Meets Culture
Legal translation operates at the intersection of language, law, and culture. It involves rendering documents such as contracts, court judgments, statutes, and international treaties from one legal system into another. Unlike technical translation, which often deals with universal concepts, legal translation is rooted in specific national or jurisdictional traditions.
Challenges in legal translation include:
Legal system divergence: Legal concepts do not always have exact equivalents. For instance, the French “contrat de travail” may not map precisely onto an Anglo-American “employment contract.”
Terminological ambiguity: Many legal terms (e.g., “consideration,” “liability,” “due process”) are culturally embedded and resist one-to-one translation.
Form and format constraints: Certain documents must preserve exact formatting, numbering, and terminology to retain legal validity.
Legal translators must be intimately familiar with the source and target legal systems and often collaborate with legal professionals. Unlike literary translation, legal translation tends to be form-bound and non-negotiable, where even small deviations can alter the legal effect of a document.
Intersections and Differences
Both fields demand high accuracy, subject-matter expertise, and terminological control, but they differ in several ways:
Functionality: Technical texts serve to instruct or inform, while legal texts often function as binding instruments.
Terminology scope: Technical terms are often standardized internationally; legal terms are more localized and embedded in national contexts.
Translation freedom: Technical translators may paraphrase or adapt for clarity; legal translators are restricted by the need to preserve legal force and avoid reinterpretation.
Despite these differences, both fields increasingly benefit from technological tools like CAT software, corpus linguistics, and artificial intelligence, though these tools must be adapted for domain-specific constraints.
The Human Factor
Given the specialized nature of both domains, machine translation remains limited in application. While tools like neural machine translation (NMT) can process large volumes, they often fail to recognize contextual subtleties – particularly in legal language where a misplaced term can change the meaning drastically.
Thus, human translators remain essential, acting as mediators not only between languages but also between systems of knowledge, law, and culture. Ongoing professional development and certification, such as court accreditation or ISO standards compliance, are critical in maintaining quality and trust.


Discussion Tasks

[image: ]Personal Reflection: Which would you find more challenging to translate: a technical manual or a legal contract? Why? Reflect on your skills, interests, and background. Which domain aligns more with your strengths, and which would require more training?
	Comparative Analysis: Compare the challenges faced by technical and legal translators. In what ways do their tasks, responsibilities, and constraints differ? Focus on issues such as terminology, system knowledge, and translation flexibility.
	Terminology Exploration: Define and explain the following terms: term base, controlled language, legal equivalence, and formatting constraint. Illustrate each with an example from either technical or legal translation.
	Debate: “Machine translation will soon replace human translators in technical and legal fields.” Do you agree? Why or why not? Use examples from the text to argue whether automation is sufficient for these high-stakes domains.
	Timeline Task: Construct a timeline of key developments in technical and legal translation practice. Add one major event or innovation to each point.
1950s–60s: Early use of glossaries in technical manuals
1980s: Rise of CAT tools and term bases
1990s: Standardization efforts in legal translation (e.g., EU multilingual policies)
2010s–present: Application of NMT and AI in domain-specific translation
	Application: Translate a short technical or legal paragraph (e.g., a product warning or contract clause). What tools or strategies did you use? Reflect on whether you prioritized clarity, legal fidelity, or format preservation.
	Critical Reading: The text argues that technical terms tend to be universal, while legal terms are jurisdiction-specific. What are the implications for training translators in these fields? Discuss whether a background in law or engineering is more important than linguistic knowledge alone.
	Interdisciplinary Inquiry: How do fields like law, engineering, and computer science intersect with translation studies in technical and legal domains? Explore how interdisciplinary knowledge contributes to more accurate translations.
	Case Study: Choose a real example of a translation error in either a technical or legal document. What was the result, and how could it have been prevented? Examples may include medical instructions, safety manuals, or international treaties.
	Prediction: What developments do you foresee in technical and legal translation over the next decade? Will automation take the lead, or will the human factor remain central? Consider trends in AI, regulation, globalization, and data privacy.


	Topic 8. Localization and Cultural Adaptation

Read the text and fulfill the tasks:[image: Exercise book, notebook, writing, book, diary icon - Download on Iconfinder]

Localization and Cultural Adaptation: Translating Beyond Words
In the globalized world, translation has moved beyond converting texts from one language to another. Today, localization and cultural adaptation are essential components in ensuring that products, services, and messages resonate meaningfully across diverse cultural contexts. These practices reflect the dynamic intersection of language, technology, and culture, and require translators to act as cultural mediators rather than mere linguistic converters.
What Is Localization?
Localization (often abbreviated as L10n) refers to the process of adapting content for a specific locale or market. It goes beyond language to consider local conventions, measurements, currencies, legal requirements, graphic design, and technological preferences. Whether it's a software interface, a website, an app, or a product manual, localization ensures that the end user experiences the content as if it were originally created for their culture.
For example, a mobile banking app localized for Germany will not only display content in German, but also use the Euro as the currency, reflect local data protection laws, and follow the region’s date/time formats. The tone, register, and imagery may also differ from the version used in Japan or Brazil.
Localization thus combines translation with functional, cultural, and technical adaptation, requiring collaboration between translators, developers, marketers, and cultural consultants.
Cultural Adaptation: Bridging the Cultural Gap
Cultural adaptation is closely linked to localization but emphasizes the interpretive and creative dimension of translating culture-specific elements. This includes idioms, humor, metaphors, references to customs, religion, or history—elements that do not translate easily.
For example, in marketing, a slogan that works well in the U.S. may sound offensive or nonsensical in another culture if not properly adapted. The famous Pepsi slogan “Come alive with the Pepsi generation” was famously mistranslated in China as “Pepsi brings your ancestors back from the dead.” This misstep shows how literal translation can lead to major cultural misfires.
Cultural adaptation demands a high degree of intercultural competence, including familiarity with both source and target cultures. Translators must consider audience expectations, taboos, social norms, and values, sometimes rewriting or recreating content entirely. This is especially true in the entertainment industry (films, games, and literature), where localization often requires transcreation—a blend of translation and creative writing.
Domains of Localization and Cultural Adaptation
Software and User Interfaces
Adaptation involves not only translating text but also resizing menus, adapting UI layout for right-to-left languages, and ensuring compatibility with local platforms.
Video Games and Entertainment
Game localization involves dialogue translation, voice-over dubbing, and even changing storylines or character names to fit cultural expectations.
Marketing and Advertising
Global brands often localize slogans, product names, and promotional campaigns. Cultural adaptation is key to avoiding misinterpretations and ensuring emotional resonance.
E-commerce and Retail
Websites are localized to reflect local currencies, taxes, product preferences, customer reviews, and shipping norms.
Legal and Regulatory Content
Localization must respect local laws and guidelines, especially for regulated industries like healthcare, finance, and data security.
Challenges in Localization
Linguistic Challenges: Some languages require expansion (e.g., German) or contraction (e.g., Chinese) of text, affecting design and layout.
Cultural Sensitivities: Colors, images, gestures, or symbols can carry very different meanings across cultures.
Technological Compatibility: Fonts, character encoding, or platform limitations may restrict localization options.
Cost and Complexity: Full localization can be resource-intensive and may require ongoing updates. To manage these challenges, professionals use tools such as Localization Management Platforms (LMPs), Translation Management Systems (TMSs), and Computer-Assisted Translation (CAT) tools. Glossaries, style guides, and cultural briefs help maintain consistency and appropriateness.
Localization vs. Translation
While translation focuses on linguistic fidelity, localization and cultural adaptation focus on usability and relatability. A literal translation might be accurate, but without localization, it may fail to connect with the intended audience. As such, localization is often seen as a strategic extension of translation, particularly in business, tech, and media industries.
Localization and cultural adaptation underscore the complexity and richness of translation in the 21st century. As globalization continues to influence communication, the need for culturally sensitive and context-aware translation has never been more urgent. Translators must evolve into intercultural strategists, ensuring that meaning, emotion, and purpose are preserved across borders – not just words.


Discussion Tasks

[image: ]Personal Reflection: Have you ever encountered a poorly localized product or message? How did it affect your experience? Reflect on an experience where the translation or localization felt off. What could have been done better?
Comparative Analysis: Compare localization and cultural adaptation. How are they similar, and in what ways do they differ in focus and application? Provide examples from industries like advertising, gaming, or software.
Terminology Exploration: Define the following terms: transcreation, localization, cultural adaptation, and intercultural competence. Explain how each concept influences modern translation practices.
	Debate: “Literal translation is outdated in the age of global communication; cultural adaptation should always take precedence.” Do you agree? Use examples from marketing, gaming, or social media to support your position.
Timeline Task: Construct a brief timeline tracing the evolution of localization as a professional field. Include key milestones or technologies.
1980s: Rise of software localization in tech companies
1990s: Emergence of CAT tools and TMS platforms
2000s: Growth of video game and multimedia localization
2010s–2020s: AI-enhanced localization and rise of transcreation in global marketing.
Application: Choose a short slogan, idiom, or product description and adapt it for three different cultural markets. Reflect on what changes you made and why each was necessary.
Critical Reading: The text argues that localization requires "translators to act as cultural mediators." What does this role entail, and how is it different from traditional translation roles? Discuss the ethical and creative responsibilities involved.
Interdisciplinary Inquiry: How do marketing, design, and computer science contribute to the practice of localization? Explain how collaboration across disciplines enhances the effectiveness of localization projects.
Case Study: Choose a well-known localized product (e.g., a video game, film, or app). Analyze how localization and cultural adaptation were used to tailor it for a specific market. Was the localization successful? Why or why not?
Prediction: What do you think the future holds for localization and cultural adaptation? Will AI take over, or will human expertise remain essential? Discuss upcoming trends, technologies, and the growing importance of cultural literacy. 

TESTS FOR SELF-ASSESSMENT
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	Self-Assessment and Correction:

Task: Independently review your answers to multiple-choice questions. Identify any incorrect answers or misunderstandings.

Objective: Develop self-assessment skills by reflecting on your responses and correcting any mistakes. Reinforce learning by understanding and addressing areas of misunderstanding.
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	Multiple-Choice Questions:

Task: Select the correct answer for each multiple-choice question related to the text.

Objective: Test understanding of specific details and concepts.




MODULE 1. FUNDAMENTALS OF TRANSLATION STUDIES: FORMATION AND DEVELOPMENT

TOPIC 1: FUNDAMENTAL ISSUES, HISTORY, AND PERIODIZATION OF TRANSLATION STUDIES

	Choose the correct answer from the options below

1. Who is often considered the "father" of modern translation studies?
A) Cicero
B) Eugene Nida
C) James S. Holmes ✅
D) Roman Jakobson
2. James S. Holmes’s 1972 map of translation studies identified:
A) 2 main branches
B) 4 key strategies
C) The dominance of machine translation
D) Source-text fidelity rules
3. The term "translation studies" was popularized in the:
A) 1940s
B) 1950s
C) 1960s
D) 1970s ✅
4. The initial focus of translation studies was mainly:
A) Political influence
B) Equivalence
C) Literary aesthetics ✅
D) Translation tools
5. Structuralist approaches dominated translation theory in which period?
A) Classical
B) Medieval
C) Mid-20th century ✅
D) Postcolonial
6. The "cultural turn" in translation studies occurred in the:
A) 1920s
B) 1960s
C) 1980s ✅
D) 2000s
7. The primary distinction between prescriptive and descriptive approaches is:
A) Text format
B) Time of development
C) What translators should do vs. what they actually do ✅
D) Source language preference
8. Early translation theory often emphasized:
A) Skopos
B) Target culture
C) Literalism ✅
D) Machine translation
9. Roman Jakobson introduced a key concept in translation studies:
A) Equivalence of meaning ✅
B) Equivalence of form
C) Skopos
D) Rewriting
10. Equivalence, according to Nida, refers to:
A) Literal sameness
B) Formal syntax
C) Dynamic meaning in the target culture ✅
D) Skopos-based purpose
11. The term "Descriptive Translation Studies" (DTS) is most associated with:
A) Catford
B) Holmes
C) Toury ✅
D) Lefevere
12. Translation studies as an academic field became established in:
A) Philosophy departments
B) Linguistics and applied language studies ✅
C) Literature programs
D) Theology faculties
13. A key feature of DTS is:
A) Focus on fidelity
B) Systematic observation of actual translations ✅
C) The dominance of poetic function
D) Skopos-centric translation
14. What trend became prominent in translation theory from the 1990s onward?
A) Classical rhetoric
B) Religious-based translation
C) Cultural and ideological analysis ✅
D) Machine-exclusive methods
15. Which of the following periods saw the emergence of Skopos theory?
A) 1950s
B) 1960s
C) 1970s ✅
D) 2000s
16. Translation periodization refers to:
A) Classifying translations by length
B) Categorizing theoretical shifts over time ✅
C) Machine vs. human translation
D) Subject specialization
17. Functionalist approaches emerged as a response to:
A) AI models
B) Structuralism ✅
C) Theological disputes
D) Ancient texts
18. The Manipulation School emphasized:
A) Technical precision
B) Cultural and ideological shaping of texts ✅
C) Fidelity to the Bible
D) Functional simplicity
19. Translation studies became interdisciplinary by incorporating:
A) Biology and math
B) Law and medicine
C) Sociology, literary theory, and linguistics ✅
D) Cartography
20. Which model of translation saw a return in the AI era?
A) Functionalist
B) Literal
C) Equivalence-based ✅
D) Religious


TOPIC 2: TRANSLATION STRATEGIES FROM ANTIQUITY TO AI

	Choose the correct answer from the options below

1. Cicero and Horace emphasized:
A) Machine accuracy
B) Word-for-word translation
C) Sense-for-sense translation ✅
D) Untranslatability
2. St. Jerome’s main contribution to translation was:
A) Creating glossaries
B) Promoting dynamic equivalence
C) Translating the Bible into Latin (the Vulgate) ✅
D) Supporting translation bans
3. Martin Luther believed translation should:
A) Preserve original structure
B) Serve the priesthood
C) Speak the language of the people ✅
D) Stay literal
4. Early Arabic translators focused on translating:
A) Roman plays
B) Greek philosophy and science ✅
C) Buddhist texts
D) Technical dictionaries
5. In the Renaissance, translation was used to:
A) Limit cultural exchange
B) Spread religious dogma
C) Transfer classical knowledge to Europe ✅
D) Develop artificial languages
6. Literal vs. free translation debates go back to:
A) The 20th century
B) AI development
C) Ancient Rome ✅
D) The Enlightenment
7. John Dryden proposed:
A) A ban on free translation
B) Three types of translation ✅
C) Translation should only be poetic
D) Fidelity to religious texts
8. The Reformation emphasized translation into:
A) Latin
B) Hebrew
C) Vernacular languages ✅
D) Legalese
9. Which development most impacted translation strategies in the modern era?
A) Radio
B) Printing press ✅
C) Papal rule
D) Roman expansion
10. Religious translation was initially controlled by:
A) Poets
B) Political leaders
C) Clergy and religious authorities ✅
D) Merchants
11. The Enlightenment’s influence on translation included:
A) Return to literalism
B) Focus on rational clarity ✅
C) Church restrictions
D) Exoticism
12. The 20th-century introduction of back-translation served mainly to:
A) Test memory
B) Ensure accuracy in legal and medical translation ✅
C) Study poetry
D) Avoid AI biases
13. The Skopos theory suggests that translation strategies depend on:
A) Target audience and purpose ✅
B) Text length
C) Original author’s mood
D) AI preferences
14. One goal of AI-driven translation is:
A) Religious orthodoxy
B) Natural-sounding output in many languages ✅
C) Preserving authorial intent
D) Avoiding paraphrasing
15. A major limitation of early machine translation (1950s–60s) was:
A) Inability to read texts
B) Semantic ambiguity and context failure ✅
C) Power consumption
D) Translating only numbers
16. AI-era translation focuses heavily on:
A) Poetic rhythm
B) Intersemiotic interpretation
C) Neural networks and statistical patterns ✅
D) Church doctrine
17. Early theories of translation strategy were primarily:
A) Political
B) Normative and religious ✅
C) Technical
D) Legal
18. Literalist strategies were often criticized in history for:
A) Causing scandals
B) Obscuring meaning in the target culture ✅
C) Encouraging creativity
D) Breaching copyright
19. In contemporary services, translation is often accompanied by:
A) Preaching
B) Quality assurance and localization ✅
C) Interpretive dancing
D) Musical backing
20. Which recent trend most affects strategy choices in global translation services?
A) The rise of AI and machine learning ✅
B) Decrease in literacy
C) Rebirth of Latin
D) Handwritten manuscripts


MODULE 2: CONCEPTUAL FOUNDATIONS OF TRANSLATION: FROM EQUIVALENCE TO NORMS

TOPIC 3: EQUIVALENCE VS ADEQUACY IN TRANSLATION: A SCHOLARLY PERSPECTIVE

	Choose the correct answer from the options below

1. Which scholar is most associated with the concept of "dynamic equivalence"?
A. Vinay and Darbelnet
B. Eugene Nida ✅
C. Roman Jakobson
D. Hans Vermeer
2. Equivalence in translation is traditionally concerned with:
A. The translator’s intuition
B. Semantic precision
C. Reproducing the form and function of the source text ✅
D. Interlinear glossing
3. Adequacy in translation refers to:
A. Complete accuracy in terminology
B. Target-oriented approach with respect to the purpose and function of the translation ✅
C. Use of archaic vocabulary
D. Mimicking grammatical structures
4. Formal equivalence aims to:
A. Reproduce the source text's effect in the target text
B. Retain the stylistic features of the source text ✅
C. Prioritize communicative clarity
D. Rephrase idioms freely
5. Which of the following best distinguishes adequacy from equivalence?
A. Adequacy seeks literalism
B. Adequacy is a purely linguistic notion
C. Adequacy considers functional appropriateness in context ✅
D. Equivalence ignores cultural differences
6. Nida contrasts dynamic equivalence with:
A. Interlinear translation
B. Functional translation
C. Formal equivalence ✅
D. Skopos theory
7. Inadequate translation may result from a failure to achieve:
A. Dynamic equivalence
B. Functional adequacy
C. Semantic transfer
D. All of the above ✅
8. Vinay and Darbelnet focused on equivalence through:
A. Pragmatic equivalence
B. Semantic adequacy
C. Translation procedures ✅
D. Cultural mediation
9. Equivalence has been criticized for:
A. Being too theoretical
B. Ignoring the target reader and purpose ✅
C. Favoring communicative intent
D. Being only applicable to poetry
10. Adequacy is a key term in:
A. Descriptive Translation Studies ✅
B. Interpretive Theory of Translation
C. Corpus Linguistics
D. Lexicographic Studies
11. Who introduced the term 'adequate translation' in contrast to 'acceptable translation'?
A. Toury ✅
B. Catford
C. Bell
D. Lefevere
12. In Toury's model, an 'adequate translation' is one that:
A. Respects the norms of the source culture ✅
B. Prioritizes reader engagement
C. Favors dynamic equivalence
D. Is highly poetic
13. Equivalence is often more associated with:
A. Functionalist theories
B. Prescriptive approaches ✅
C. Skopos theory
D. Postcolonial critique
14. Which of the following may conflict with achieving adequacy?
A. Applying translation norms
B. Overemphasis on formal equivalence ✅
C. Maintaining register
D. Following skopos
15. A translation that prioritizes TL norms over SL features is:
A. Equivalent
B. Adequate
C. Acceptable ✅
D. Literal
16. Which concept supports cultural and contextual adaptation in translation?
A. Adequacy ✅
B. Equivalence
C. Fidelity
D. Interlinearity
17. Dynamic equivalence focuses on:
A. Word-for-word translation
B. Transfer of meaning and effect ✅
C. Poetic fidelity
D. Preserving idioms verbatim
18. Functionalist approaches generally align more closely with:
A. Equivalence
B. Adequacy ✅
C. Literalism
D. Grammar translation
19. Which of the following concepts best illustrates adequacy?
A. Locutionary equivalence
B. Cultural transposition ✅
C. Interlinear gloss
D. Syntactic loyalty
20. What is a limitation of the equivalence-based model?
A. It is not concerned with fidelity
B. It fails to account for pragmatics and culture ✅
C. It only works in poetry
D. It is not applicable to legal texts


TOPIC 4: LANGUAGE AND TRANSLATION UNIVERSALS, NORMS IN TRANSLATION: A THEORETICAL OVERVIEW

	Choose the correct answer from the options below.

1. Translation universals are:
A. Rules specific to legal translation
B. Hypothesized features common to all translated texts ✅
C. Always culture-specific
D. Translation errors
2. "Explicitation" as a translation universal refers to:
A. Making implicit information more explicit in translation ✅
B. Leaving out redundant words
C. Using idioms
D. Simplifying grammar
3. One of the first to propose translation universals was:
A. Peter Newmark
B. Juliane House
C. Gideon Toury ✅
D. Susan Bassnett
4. Translation norms differ from linguistic rules in that they:
A. Are unchanging
B. Govern translator behavior in specific sociocultural contexts ✅
C. Are grammatical standards
D. Apply only to subtitle translation
5. Descriptive Translation Studies (DTS) was introduced by:
A. Hans Vermeer
B. Mona Baker
C. Itamar Even-Zohar
D. Gideon Toury ✅
6. Which is considered a translation universal?
A. Skopos
B. Explicitation ✅
C. Paraphrasis
D. Emphasis
7. Mona Baker proposed:
A. The Skopos theory
B. Four types of translation universals ✅
C. Only formal equivalence
D. Translational creativity
8. Which of the following is NOT a translation universal proposed by Baker?
A. Normalization
B. Simplification
C. Adaptation ✅
D. Explicitation
9. Norms in translation are:
A. Legal standards
B. Optional practices
C. Shared expectations guiding translator decisions ✅
D. Always written
10. Initial norm (Toury) affects:
A. The choice of language register
B. Whether the translator adheres to ST or TT norms ✅
C. Grammar usage
D. Style choices
11. Which type of norm governs the actual translational decisions?
A. Preliminary norms
B. Initial norms
C. Operational norms ✅
D. Skopos
12. Simplification in translation often results in:
A. Lexical enrichment
B. More complex sentence structures
C. Reduced lexical and syntactic variation ✅
D. Intercultural miscommunication
13. Toury's descriptive approach to norms is:
A. Prescriptive
B. Universalist
C. Empirical and context-sensitive ✅
D. Rule-based
14. Normalization in translation means:
A. Correcting all grammar
B. Making texts conform to TL conventions ✅
C. Adding new idioms
D. Using archaic expressions
15. Explicitation is most likely to occur when:
A. The target language is English
B. Cultural references are too specific
C. The source text is dense and implicit ✅
D. There are no exact equivalents
16. Corpus-based studies of translation have helped validate:
A. Formal equivalence
B. Universal grammar
C. Translation universals ✅
D. Skopos theory
17. The term ‘translation norm’ implies:
A. Laws imposed by governments
B. Practices enforced by academia
C. Regular patterns in translation behavior ✅
D. Error correction mechanisms
18. Translation universals are controversial because:
A. They ignore bilingualism
B. They are hard to prove empirically ✅
C. They don’t apply to poetry
D. They support literalism
19. A norm in translation that dictates which texts are translated is called:
A. Operational norm
B. Preliminary norm ✅
C. Target norm
D. Skopos
20. Which of the following can be both a universal and a norm in translation?
A. Simplification ✅
B. Localization
C. Functional equivalence
D. Transliteration


MODULE 3: LINGUISTIC, FUNCTIONAL, AND COGNITIVE THEORIES OF TRANSLATION: MODELS AND TRANSFORMATIONS

TOPIC 5: COGNITIVE AND LINGUISTIC MODELS IN TRANSLATION STUDIES

	Choose the correct answer from the options below.

1. Which of the following focuses on mental processes during translation?
A. Skopos theory
B. Interpretive theory
C. Cognitive translation models ✅
D. Text typology
2. Which scholar is closely associated with the interpretive model of translation?
A. Katharina Reiss
B. Eugene Nida
C. Danica Seleskovitch ✅
D. Christiane Nord
3. The interpretive theory of translation emphasizes:
A. Literal equivalence
B. Word-for-word translation
C. Sense and meaning over linguistic form ✅
D. Corpus-based analysis
4. The term 'deverbalization' refers to:
A. Back translation
B. Mental extraction of meaning before re-verbalizing in the target language ✅
C. Use of interlinear gloss
D. Removal of tense and aspect
5. Which theory explains translation as a decision-making process involving problem-solving?
A. Interpretive theory
B. Skopos theory
C. Think-aloud protocol (TAP) research ✅
D. Relevance theory
6. Relevance theory was developed by:
A. Grice and Newmark
B. Seleskovitch and Lederer
C. Sperber and Wilson ✅
D. Toury and Lefevere
7. According to relevance theory, translation is a form of:
A. Literal copying
B. Interpretive use of language ✅
C. Lexical adaptation
D. Grammatical approximation
8. Think-aloud protocols (TAPs) are used to study:
A. Pragmatic equivalence
B. Written translation only
C. The cognitive processes of translators ✅
D. Target culture interference
9. Cognitive models in translation emphasize:
A. Text structure
B. Word-for-word substitution
C. Mental representations and processing strategies ✅
D. Morphological equivalence
10. One criticism of TAPs is that they:
A. Are too theoretical
B. Focus on multilingual corpora
C. May interfere with the translation process ✅
D. Overemphasize target text style
11. Which of the following is NOT typically studied in cognitive translation research?
A. Working memory
B. Attention and multitasking
C. Functionalism ✅
D. Eye-tracking
12. Linguistic models of translation are typically concerned with:
A. Mental schema
B. Grammatical and lexical structures ✅
C. Skopos goals
D. Cultural adaptation
13. Catford’s linguistic model was based on:
A. Relevance theory
B. Systemic functional linguistics
C. Contrastive linguistic analysis ✅
D. Cognitive metaphor theory
14. Text linguistics contributed to translation studies by:
A. Emphasizing only sentence-level analysis
B. Ignoring cohesion
C. Highlighting coherence and discourse features ✅
D. Promoting word-for-word equivalence
15. In linguistic models, translation shifts refer to:
A. Pragmatic failure
B. Differences between ST and TT at grammar or category level ✅
C. Memory strategies
D. Nonverbal communication
16. Eye-tracking studies in translation research examine:
A. Cultural preferences
B. Typographical choices
C. Translator’s attention and cognitive load ✅
D. Publishing outcomes
17. Cognitive ergonomics in translation studies explores:
A. The ethics of translation
B. Reader reception
C. Human-computer interaction and translator performance ✅
D. Syntactic equivalence
18. The term ‘mentalese’ in cognitive linguistics refers to:
A. Target language adaptation
B. Deep cultural knowledge
C. A hypothetical language of thought ✅
D. Technical jargon
19. According to translation process research, automaticity increases with:
A. Working in pairs
B. Familiarity with the text genre ✅
C. Using a bilingual dictionary
D. Literal translation
20. Cognitive translation theories are especially relevant to:
A. Only machine translation
B. Technical texts
C. Real-time interpreting ✅
D. Multilingual glossaries


TOPIC 6: PHILOSOPHICAL AND FUNCTIONAL THEORIES IN TRANSLATION STUDIES

	
	Choose the correct answer from the options below

1. Functional theories of translation prioritize:
A. Word-for-word accuracy
B. The source text's grammatical form
C. The function and purpose of the translation ✅
D. The cultural origin of the translator
2. Skopos theory was introduced by:
A. Roman Jakobson
B. Hans Vermeer ✅
C. Eugene Nida
D. James Holmes
3. In Skopos theory, ‘Skopos’ means:
A. Target culture
B. Translation method
C. Purpose or goal of translation ✅
D. Fidelity to source
4. According to Skopos theory, translation strategies are chosen based on:
A. Literal equivalence
B. Phonological accuracy
C. The intended function of the target text ✅
D. Author’s biography
5. Philosophical approaches to translation often focus on:
A. Ethical, ontological, and epistemological issues ✅
B. Morphological structures
C. Working memory
D. Reader preferences
6. Walter Benjamin emphasized:
A. The loss of meaning in translation
B. The metaphysical nature of translation and the ‘pure language’ concept ✅
C. Machine translation
D. Functional equivalence
7. The term ‘translation as interpretation’ is mostly tied to:
A. Formal equivalence
B. Functionalist theories
C. Philosophical hermeneutics ✅
D. Corpus linguistics
8. Hermeneutics in translation focuses on:
A. Syntax
B. Cultural transfer
C. Interpretation of meaning and context ✅
D. Skopos
9. Which of the following is a core principle of functional theories?
A. Primacy of source language rules
B. Translator’s invisibility
C. Target-oriented approach ✅
D. Absolute equivalence
10. Which scholar combined Skopos theory with text typology?
A. Katharina Reiss ✅
B. Susan Bassnett
C. Lawrence Venuti
D. Eugene Nida
11. Text typology in functional theories refers to:
A. Lexical analysis
B. Genre classification to determine translation strategy ✅
C. Register variation
D. Dialectology
12. Who argued for the translator’s visibility as a political and ethical stance?
A. Gideon Toury
B. Mona Baker
C. Lawrence Venuti ✅
D. Katharina Reiss
13. Post-structuralist views on translation emphasize:
A. Semantic fidelity
B. The impossibility of fixed meaning ✅
C. Faithfulness to grammar
D. Literalism
14. In Vermeer’s Skopos theory, the translation brief is:
A. A synopsis of the source text
B. The instructions defining purpose and expectations of the translation ✅
C. A glossary
D. The stylistic guide
15. Functionalist models are particularly useful in:
A. Literary translation
B. Machine-assisted translation
C. Professional and technical translation ✅
D. Historical reconstruction
16. One criticism of Skopos theory is that it:
A. Is too focused on language
B. Ignores source text nuances ✅
C. Doesn’t allow creativity
D. Prioritizes poetic translation
17. Hans Vermeer’s theory views translation as:
A. Code-switching
B. Rule-governed language transfer
C. Purposeful action ✅
D. Literary transformation
18. Which functionalist scholar introduced the concept of ‘loyalty’ to participants in translation?
A. Hans Vermeer
B. Justa Holz-Mänttäri
C. Christiane Nord ✅
D. Anthony Pym
19. Philosophical theories view translation as:
A. A neutral linguistic transfer
B. A metaphysical, interpretive process ✅
C. A mathematical operation
D. A cultural threat
20. Which term is associated with the idea of meaning as constructed rather than transferred?
A. Equivalence
B. Skopos
C. Constructivism ✅
D. Literalism

MODULE 4: GENRE, CULTURAL, AND CONTEXTUAL ASPECTS OF TRANSLATION

TOPIC 7: TECHNICAL AND LEGAL TRANSLATION

	Choose the correct answer from the options below

1. Technical translation primarily deals with:
A. Poetry and fiction
B. Legal documents
C. Scientific and specialized texts ✅
D. Political speeches
2. Legal translation is unique because it involves:
A. Medical terminology
B. Creative adaptation
C. Binding legal consequences ✅
D. Idiomatic expressions
3. Which of the following is a key feature of legal language?
A. Use of neologisms
B. Informality
C. High degree of precision and ambiguity simultaneously ✅
D. Rhyming structures
4. Technical translators must prioritize:
A. Creativity
B. Literalism
C. Terminological accuracy ✅
D. Audience entertainment
5. The process of harmonizing legal terms between systems is called:
A. Equivalence
B. Transcreation
C. Legal comparison
D. Legal harmonization ✅
6. One major challenge in legal translation is:
A. Spelling variation
B. Lack of cultural context
C. The non-equivalence of legal systems ✅
D. Overuse of idioms
7. Technical translation often requires the use of:
A. Free verse
B. CAT tools and termbases ✅
C. Interpreters
D. Footnotes
8. Which of the following best defines a "term" in technical translation?
A. A metaphor
B. A common expression
C. A word with a fixed meaning in a specialized field ✅
D. A general noun
9. Legal translators should be familiar with:
A. Classical literature
B. Civil or common law systems ✅
C. Modern slang
D. All dialects
10. The purpose of a patent translation is to:
A. Entertain
B. Promote a brand
C. Protect intellectual property ✅
D. Translate literary works
11. Legal texts often use archaic expressions because:
A. They are more poetic
B. They have no modern equivalents
C. Tradition and precedent dominate legal writing ✅
D. They confuse the reader
12. The "source of law" principle in translation relates to:
A. Syntax
B. Legal authority and jurisdiction ✅
C. Word count
D. Typographical formatting
13. One of the risks in technical translation is:
A. Over-localization
B. Emotional detachment
C. Misinterpretation leading to functional errors ✅
D. Overuse of stylistic devices
14. Which of the following texts would typically require technical translation?
A. A novel
B. A poem
C. A user manual ✅
D. A diary
15. The principle of fidelity in legal translation emphasizes:
A. Free rendering
B. Loyalty to legal function and effect ✅
C. Simplification for lay readers
D. Omitting unnecessary details
16. Legal translators often work with:
A. Lyrical metaphors
B. Style guides for fiction
C. Contracts, statutes, and court decisions ✅
D. Comic books
17. Plain language movement in legal writing promotes:
A. Preservation of tradition
B. More accessible and clear legal texts ✅
C. Use of Latin phrases
D. Ambiguity for flexibility
18. Which tool is most common in technical translation?
A. Dictionary of rhymes
B. Interlinear gloss
C. Termbase ✅
D. Thesaurus
19. "Equivalence before the law" in legal translation refers to:
A. The right to use metaphors
B. Legal equality between parties ✅
C. Literary balance
D. Lexical redundancy
20. Which strategy is generally avoided in legal translation?
A. Explicitation
B. Omission of essential legal terms ✅
C. Back translation
D. Parallel texts usage


TOPIC 8: LOCALIZATION AND CULTURAL ADAPTATION

	Choose the correct answer from the options below.

1. Localization refers to:
A. Literal translation
B. Cultural and linguistic adaptation of a product for a specific market ✅
C. Bilingual interpretation
D. Word-for-word rendering
2. Which area most commonly uses localization?
A. Religious texts
B. Video subtitling
C. Software and websites ✅
D. Political speeches
3. Cultural adaptation involves:
A. Grammar correction
B. Adapting content to suit the cultural expectations of the target audience ✅
C. Rewriting the text from scratch
D. Removing technical terms
4. Localization goes beyond translation by:
A. Adapting visuals, layout, and date formats ✅
B. Changing the topic
C. Eliminating proper names
D. Avoiding cultural references
5. Which of the following best illustrates localization?
A. Changing technical jargon to plain English
B. Adapting a user interface for a Japanese market ✅
C. Translating a poem
D. Translating a scientific formula
6. One key component of localization is:
A. Phonetic transcription
B. Dynamic equivalence
C. Cultural usability testing ✅
D. Literary criticism
7. MTPE (Machine Translation Post-Editing) is often used in:
A. Literary translation
B. Localization workflows ✅
C. Poetry translation
D. Community interpreting
8. Transcreation differs from localization in that it:
A. Rewrites content with the same intent but in a creative way ✅
B. Uses glossaries
C. Avoids metaphors
D. Favors formal equivalence
9. Which of the following is most sensitive to cultural differences?
A. Legal contracts
B. Scientific equations
C. Advertising slogans ✅
D. ISO standards
10. Which cultural element might need adaptation in localization?
A. Syntax
B. Currency format ✅
C. Chemical names
D. Subject-verb agreement
11. In localization, a “locale” refers to:
A. A dialect
B. A combination of language and regional settings ✅
C. An idiom
D. A bilingual region
12. Which industry heavily relies on localization?
A. Oil and gas
B. Mobile app development ✅
C. Sociology
D. Agriculture
13. Why is localization important in e-commerce?
A. It increases poetic appeal
B. It ensures correct technical translation
C. It improves user engagement in different markets ✅
D. It shortens the text
14. What is a potential risk of poor localization?
A. Lexical density
B. Cultural offense or miscommunication ✅
C. Overuse of synonyms
D. Redundancy
15. Which role is typically involved in localization projects?
A. Notary
B. Terminologist
C. Localization engineer ✅
D. Consecutive interpreter
16. A ‘string’ in software localization is:
A. A line of poetry
B. A set of coding instructions
C. A unit of translatable text ✅
D. A glossary term
17. Which best describes internationalization in relation to localization?
A. Making a text harder to translate
B. Making a product adaptable for multiple locales ✅
C. Eliminating visual content
D. Adding cultural references
18. What is “pseudo-localization”?
A. Literal back-translation
B. Translating without cultural adaptation
C. Simulating the localization process to detect issues ✅
D. Using machine translation only
19. Localization most closely aligns with which translation theory?
A. Functionalism ✅
B. Formal equivalence
C. Cognitive semantics
D. Hermeneutics
20. Which factor is crucial when localizing mobile apps?
A. Rhyme
B. Typeface of the source language
C. User interface and character limits ✅
D. Backward compatibility
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Key concepts
m The practice of translating is long established, but the discipline of
translation studies is new.

® In academic circles, translation was previously relegated to just a
language-leal g activity.

m A split has persisted between translation practice and theory.

m The study of (usually literary) translation began through comparative
literature, translation ‘workshops’ and contrastive analysis.

m James S. Holmes’s ‘The name and nature of translation studies’ is
considered to be the ‘founding statement’ of a new disci

= Translation studies has expanded hugely, and is now often considered
an interdi:
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Key concepts
® The ‘word-for-word’ (‘literal’) vs. ‘sense-for-sense’ (‘free’) debate.

® The importance of the translation of sacred texts in China and Europe.
® The vitalization of the vernacul: uther and the German Bible.

® Key notions of ‘fidelity’, ‘spirit’ and ‘truth’.

u The influence of Dryden and the triad of metaphrase, paraphrase,
imitation.

u Attempts at a more systematic prescriptive approach from Dolet and
Tytler.
u Schieiermacher: a separate language of translation and respect for the
foreign.
® The vagueness of the terms used to describe translation.
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